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EN - Video instructions for shortening the strap, CZ — Video navod
na zkraceni popruhu, SK — Video navod na skratenie popruhu, PL —

Instrukcja wideo skracania paska, DE — Videoanleitung zum Kiirzen

des Riemens, FR — Instructions vidéo pour raccourcir la sangle, IT — N‘
Istruzioni video per accorciare la cinghia, NL — Video-instructies voor

het inkorten van de riem, ES — Instrucciones en video para acortar la L XN

correa, PT — Instrugdes em video para encurtar a alga, HU — Videds
utmutaté a pant leroviditéséhez, HR — Video upute za skracivanje
remena, Sl - Video navodila za kraj$anje traku, RS — Video uputstvo za skracivanje kai$a, RO —
Instructiuni video pentru scurtarea curelei, BG — Buaeo MHCTpykuum 3a ckbesiBaHe Ha kauwwkaTa, UA — BigeoiHcTpykuis 3i
ckopoyeHHs pemiHus, DK — Videovejledning til at forkorte remmen, Fl — Videon ohjeet hihnan lyhentdmiseen, SE —
Videoinstruktioner for att korta remmen, GR — Odnyieg Bivreo yia 10 TIWG va kovTUveTe To Aoupi, LT — Vaizdo instrukcija, kaip
sutrumpinti dirzelj, LV — Video instrukcija, ka satsinat siksnu, EE — Videojuhised rihma lihendamiseks, TR — Kayis! kisaltma igin
video talimatlari

Download DaFit
App for the
Watch

EN - Extended version of manual, CZ - RozS$ifena verze manualu, SK - Rozsirena
verzia manualu, PL - Rozszerzona wersja instrukcji, DE — Erweiterte Version des
Handbuchs, FR — Version étendue du manuel, IT — Versione estesa del manuale, NL
— Uitgebreide versie van de handleiding, ES — Versiéon ampliada del manual, PT —
Versao estendida do manual, HU — A kézikdnyv bévitett valtozata, HR — ProSirena
verzija priruénika, Sl — Razsirjena razlicica priro€nika, RS - ProSirena verzija uputstva,
RO - Versiune extinsa a manualului, BG — PaswumpeHa Bepcusi Ha pbkOBOACTBOTO,
UA — PoswwupeHa Bepcis iHcTpykuii, DK — Udvidet version af manualen, Fl — Kasikirjan laajennettu versio, SE —
Utdkad version av manualen, GR — Extetapévn ékdoan Tou gyxelpidiou, LT - ISpléstiné vadovo versija, LV —
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Paplasinata rokasgramatas versija, EE — Kasutusjuhendi laiendatud versioon, TR — Kilavuzun genisletilmis
versiyonu

SPECIFICATIONS

EN - Specifications, CZ — Technické Gdaje, SK — Technické udaje, PL — Dane techniczne, DE — Technische
Daten, FR — Caractéristiques techniques, IT — Dati tecnici, NL — Technische gegevens, ES — Datos técnicos,
PT - Dados técnicos, HU — Miiszaki adatok, HR — Tehnicki podaci, SI — Tehni¢ni podatki, RS — Tehnicki
podaci, RO — Date tehnice, BG — TexHuuyeckun ganHun, UA — TexHiuHi aaHi, DK — Tekniske data, FI — Tekniset
tiedot, SE — Tekniska data, GR — Texvika aToixeia, LT — Techniniai duomenys, LV — Tehniskie dati, EE —
Tehnilised andmed, TR — Teknik veriler

* Bluetooth name: WGAirFlex3 e Battery: 200 mAh

« Display size: 1.32” « Battery life: 3-5 days

o Display type: HD AMOLED e Water resistance: |IP68

o Resolution: 466x466 px e Watch material: Zinc alloy

o Compatible OS: Android, iOS e Size: @43 mm x 6.8 mm

« Bluetooth version: 5.3 + 3.0 (BR/EDR + BLE) o Strap material: Silicone + stainless steel

e Frequency band: 2402-2480 MHz e Watch weight: 31 g

* Max. RF power (EIRP): 4.65 dBm (2.92 mW) « Metal strap weight: 39 g (Gold) / 45 g (Silver)
¢ Antenna: integral, gain 0.5 dBi o Silicone strap weight: 16 g

e App: DaFit

EN—USER MANUAL

Package Contents

Smartwatch, 2x 20 mm straps (metal and silicone), Charging cable, User manual, Metal strap shortener (Silver Edition only)

Before First Use

¢ Charge the watch before use: Connect the charger to a USB-A adapter. Align the magnetic charging pins with the back of the
watch. Charging progress will display on-screen. Unplug after reaching 100%.

e Turn on the watch by holding the side button (rotating crown) for 5 seconds.

o Ifit doesn’t power on, charge and try again.

Pairing & Setup

* Download the DaFit app via QR code or from Google Play / App Store.

e Create an account and fill in basic info (gender, height, weight, age, step goal).

« Enable Bluetooth and open the app. Tap the watch icon — Add Device — Select WGAirFlex3.

 If paired successfully, the watch will show “Connected” in the app.

Watch Settings

e Change language: Settings — Language

¢ Adjust screen timeout: Settings — Display — Sleep

e More settings in "Watch Controls" section.

App Notifications

o Enable system notifications in your phone’s Bluetooth settings.

« In DaFit, tap Watch icon — Notifications — Select apps to enable alerts.

e Follow system prompts to allow permissions.

Syncing Contacts

Go to DaFit — Watch icon — Favorite Contacts — Select up to 8 contacts — Confirm.

Watch Controls

o Wake screen: Raise wrist or press crown. e Control Center: Swipe down — DND, brightness,
e Watch face: Long press current face — Swipe — Tap media sound, E-card, battery status.

to apply. e Main Menu: Swipe right — change style via Settings —
e Custom faces in app: Upload photo, change Display — Menu Style.

layout/colors via Face Gallery.
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o Daily Activity: Swipe left — Scroll — steps, calories, * Power off: Long press crown or go to Settings —

exercise. System — Power Off.
« Notifications: Swipe up — view all alerts. « Restart: Settings — System — Restart.

o Factory reset: Settings — System — Factory Reset

Wearing the Watch
Strap should be snug, not too tight or too loose. For SpO,: keep watch still and avoid wearing it over wrist bone.
Accuracy may be affected by tattoos, arm hair, movement, or poor contact.
Water Resistance
The water resistance of the watch is rated IP68, meaning it is resistant to dust and short-term immersion in water. However, the
watch is not suitable for diving, swimming, using in a sauna, or for long-term water exposure. Showering while wearing this watch
is also not recommended, as the waterproof protection is designed for normal room temperature. High temperatures (e.g., in a hot
shower or sauna) may deform the waterproof seals and allow water vapor to enter the device, potentially causing corrosion
damage to the display or internal chip.

1. Critical warning: Never rotate or press the watch crown (side button) when the watch is wet or submerged. Doing so may
allow moisture to enter and damage the internals.

Suitable water exposure examples: Hand washing, Sweat, Outdoor sports in the rain, Accidental drops into water
After any contact with water, dry the watch thoroughly using a clean, lint-free cloth.

Be aware that the IP68 protection level is not permanent. It degrades over time due to usage and wear. If the watch casing gets
worn, suffers mechanical impact, or develops microscopic cracks in its seals, water may eventually penetrate and cause internal
damage.

If the watch comes into contact with: soap, shampoo, conditioner, lotion, perfume, solvents, detergents, acids or acidic food,
insect repellents, sunscreen, oils, hair dye, or other chemicals, immediately rinse the watch with clean lukewarm water and gently
dry it with a soft, lint-free cloth.

These substances can compromise the water resistance by damaging the seals and acoustic membranes.

Safety Instructions

This is not a medical device. It does not measure blood pressure directly.

Sensor readings are indicative only and depend on correct usage.

Restart occasionally and keep firmware updated via the app.

Max charging time: 2 hours. Use 5V adapter only.

Avoid impact, overheating, sunlight.

Do not dismantle. Contains built-in battery — do not expose to fire.

Keep away from chemicals, explosives, children.

CZ-NAVOD K POUZITI

Obsah baleni

Chytré hodinky, 2x 20 mm feminky (kovové a silikonové), nabijeci kabel, uzZivatelska pfiruc¢ka, zkracova¢ kovového feminku
(pouze Silver Edition)

Technické udaje

Kmitocétové pasmo: 2402-2480 MHz, Max. vf vykon (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Anténa: integrovana, zisk 0,5 dBi.
Technické Udaje: viz SPECIFICATIONS na za¢atku navodu.

Pred prvnim pouzitim

e Pred pouzitim hodinky nabijte: Pfipojte nabijecku k adaptéru USB-A. Srovnejte magnetické nabijeci piny se zadni stranou
hodinek. Priibéh nabijeni se zobrazi na displeji. Po dosazeni 100 % odpojte nabijecku.

e Hodinky zapnéte podrzenim bo¢niho tlaitka (oto¢na korunka) po dobu 5 sekund.

e Pokud se hodinky nezapnou, nabijte je a zkuste to znovu.

Parovani a nastaveni

Stahnéte si aplikaci DaFit pomoci QR kédu nebo z Google Play / App Store.

Vytvorte si UCet a vyplrite zakladni informace (pohlavi, vy$ka, vaha, vék, cil poctu krokd).

Zapnéte Bluetooth a oteviete aplikaci. Klepnéte na ikonu hodinek — Pfidat zafizeni — Vyberte WGAIirFlex3.

Po Uspésném sparovani se v aplikaci zobrazi hlaseni ,Pfipojeno*.



Nastaveni hodinek

e Zména jazyka: Nastaveni — Jazyk
« Nastaveni ¢asového limitu obrazovky: Nastaveni — Displej — Spanek
o Dalsi nastaveni najdete v ¢asti ,Ovladani hodinek*.

Oznameni aplikace

o Povolte systémova oznameni v nastaveni Bluetooth telefonu.
o V aplikaci DaFit klepnéte na ikonu Hodinky — Oznameni — Vyberte aplikace, pro které chcete povolit upozornéni.
* Postupujte podle pokynt systému a povolte opravnéni.

Synchronizace kontaktu

Prejdéte do aplikace DaFit — ikona Hodinky — Oblibené kontakty — Vyberte az 8 kontaktti — Potvrdte.

Ovladani hodinek

Probuzeni obrazovky: Zvednéte zapésti nebo

Denni aktivita: Prejetim doleva — Posouvani — kroky,

stisknéte korunku. kalorie, cviceni.

o Cifernik: Dlouze stisknéte aktualni cifernik — Prejedte e Oznameni: Prejedte prstem nahoru — zobrazit vSechna
prstem — Klepnutim potvrdte. upozornéni.

« Vlastni ciferniky v aplikaci: Nahrajte fotografii, o Vypnuti: Dlouze stisknéte korunku nebo prejdéte do

zmeénite rozlozZenilbarvy v galerii ciferniku. Nastaveni — Systém — Vypnout.

Ovladaci centrum: Prejedte prstem dolt — DND, jas, Restart Nastaveni — Systém — Restartovat.

zvuk médii, elektronicka karta, stav baterie. Obnoveni tovarniho nastaveni: Nastaveni — Systém
Hlavni nabidka: Prejedte doprava — zménte styl v — Obnovit tovarni nastaveni

Nastaveni — Displej — Styl menu.

Noseni hodinek

Reminek by mé&l byt pohodiny, ani pfili§ t&sny, ani pfili§ volny. Pro SpO,: hodinky drite v klidu a nenoste je pies kost zapésti.
Presnost muze byt ovlivnéna tetovanim, ochlupenim na pazi, pohybem nebo $patnym kontaktem.

Odolnost proti vodé

Hodinky maiji stupen odolnosti proti vodé IP68, coz znamena, Ze jsou odoIné proti prachu a kratkodobému ponoreni do vody.
Hodinky vSak nejsou vhodné pro potapéni, plavani, pouzivani v sauné ani pro dlouhodobé vystaveni vodé. Sprchovani s
nasazenymi hodinkami se také nedoporucuje, protoze vodotésna ochrana je navrzena pro normalni pokojovou teplotu. Vysoké
teploty (napf. v horké sprse nebo sauné) mohou deformovat vodotésné tésnéni a umoznit vniknuti vodni pary do zafizeni, coz
muze zpUsobit korozi displeje nebo vnitiniho Cipu.

1. Dilezité varovani: Nikdy neotacejte ani nestiskavejte korunku hodinek (bo¢ni tlacitko), kdyZ jsou hodinky mokré nebo
ponofené. Tim by mohlo dojit k vniknuti vihkosti a poskozeni vnitfnich soucasti.

Priklady vhodného vystaveni vodé: Myti rukou, Pot, Venkovni sporty v desti, Nahodné ponofeni do vody
Po jakémkoli kontaktu s vodou hodinky dukladné osuste Cistym hadfikem, ktery nepousti viakna.

Upozorfiujeme, Ze stupefi ochrany IP68 neni trvaly. Casem se snizuje v dusledku pouZivani a opotfebeni. Pokud se pouzdro
hodinek opotfebuje, dojde k mechanickému narazu nebo se na tésnéni objevi mikroskopické praskliny, mtze do hodinek
proniknout voda a zpuUsobit vnitfni poskozeni.

Pokud hodinky pfijdou do styku s: mydlem, Samponem, kondicionérem, krémem, parfémem, rozpoustédia, Cistici prostfedky,
kyseliny nebo kyselé potraviny, repelenty proti hmyzu, opalovaci krémy, oleje, barviva na vlasy nebo jiné chemikalie, okamzité
hodinky oplachnéte ¢istou vlaznou vodou a jemné osuste mékkym hadfikem bez chluput.

Tyto latky mohou ohrozit vodotésnost tim, Ze poSkodi tésnéni a akustické membrany.
Bezpecnostni pokyny

Hodnoty senzoru jsou pouze orientaéni a zavisi na spravném pouzivani.
Obcas restartujte a aktualizujte firmware prostfednictvim aplikace.
Maximalni doba nabijeni: 2 hodiny. PouZivejte pouze 5V adaptér.
Vyvarujte se narazum, prehiati a slune¢nimu zareni.

Nerozebirejte. Obsahuje vestavénou baterii — nevystavujte ohni.
Chrarite pfed chemikaliemi, vybusninami a détmi



SK—NAVOD NA POUZITIE

Obsah balenia

Inteligentné hodinky, 2x 20 mm remienky (kovové a silikénové), nabijaci kabel, pouzivatelska priruc¢ka, skracova¢ kovového
remienka (len verzia Silver Edition)

Specifikacie

Frekvenéné pasmo: 2402-2480 MHz, Max. vf vykon (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Anténa: integrovana, zisk 0,5 dBi.
Technické udaje: pozri SPECIFICATIONS na zaciatku navodu.

Pred prvym pouzitim

« Pred pouzitim hodinky nabite: Pripojte nabijacku k adaptéru USB-A. Zosuladte magnetické nabijacie koliky so zadnou stranou
hodiniek. Na displeji sa zobrazi stav nabijania. Po dosiahnuti 100 % odpojte nabijacku.

o Hodinky zapnite podrzanim bo¢ného tlac¢idla (oto¢na korunka) po dobu 5 sekund.

o Ak sa hodinky nezapnu, nabite ich a skuste to znova.

Parovanie a nastavenie

Stiahnite si aplikaciu DaFit prostrednictvom QR koédu alebo z Google Play / App Store.

Vytvorte si Gcet a vyplriite zakladné informacie (pohlavie, vy$ka, vaha, vek, cielovy pocet krokov).

Zapnite Bluetooth a otvorte aplikaciu. Kliknite na ikonu hodiniek — Pridat zariadenie — Vyberte WGAirFlex3.
Ak sa parovanie podarilo, na hodinkach sa v aplikacii zobrazi ,Pripojené”.

Nastavenia hodiniek

e Zmena jazyka: Nastavenia — Jazyk

» Nastavenie ¢asu vypnutia obrazovky: Nastavenia — Displej — Spanok

« DalSie nastavenia najdete v ¢asti ,Ovladanie hodiniek".

Oznamenia aplikacie

¢ Povolte systémové oznamenia v nastaveniach Bluetooth telefénu.

o V aplikacii DaFit tuknite na ikonu Hodinky — Oznamenia — Vyberte aplikacie, pre ktoré chcete povolit upozornenia.
e Postupujte podla pokynov systému a udelte povolenia.

Synchronizacia kontaktov

Prejdite do aplikacie DaFit — ikona Hodinky — Obltbené kontakty — Vyberte az 8 kontaktov — Potvrdte.

Ovladacie prvky hodinky
Prebudenie obrazovky: Zdvihnite zapéastie alebo

Denna aktivita: Potiahnite dolava — Posuvaijte —

stlacte korunku. kroky, kaldrie, cvic¢enie.

o Cifernik: DIhé stlacenie aktualneho cifernika — e Oznamenia: Potiahnite nahor — zobrazit vSetky
Potiahnite — Tuknite na aplikovanie. upozornenia.

« Vlastné ciferniky v aplikacii: Nahrajte fotografiu, ¢ Vypnutie: DIhé stlacenie korunky alebo prejdite do
zmeiite rozlozZenie/farby prostrednictvom galérie Nastavenia — Systém — Vypnut.
cifernikov. « Restart: Nastavenia — Systém — Restartovat.

e Ovladacie centrum: Potiahnite nadol — DND, jas, zvuk e Obnovenie tovarenskych nastaveni: Nastavenia —
médii, elektronicka karta, stav batérie. Systém — Obnovenie tovarenskych nastaveni

Hlavné menu: Potiahnite doprava — zmeiite $tyl cez
Nastavenia — Displej — Styl menu.
Nosenie hodiniek
Remienok by mal byt pohodiny, nie prili§ tesny ani prili§ volny. Pre SpO,: hodinky drzte v pokoji a nenosit’ ich na kosti zapastia.
Presnost moze ovplyvnit tetovanie, ochlpenie na ruke, pohyb alebo zly kontakt.
Odolnost voéi vode
Vodotesnost hodiniek je hodnotena podla normy IP68, ¢o znamend, Ze su odolné voci prachu a kratkodobému ponoreniu do
vody. Hodinky v§ak nie st vhodné na potapanie, plavanie, pouzivanie v saune ani na dlhodobé vystavenie vode. Sprchovanie sa
s tymito hodinkami sa tieZ neodportca, pretoZe vodotesna ochrana je navrhnuté pre normalnu izbovu teplotu. Vysoké teploty
(napr. v hortcej sprche alebo saune) mézu deformovat vodotesné tesnenia a umoznit vniknutie vodnej pary do zariadenia, ¢o
moze spdsobit kordziu displeja alebo vnutorného Eipu.

1. Délezité varovanie: Nikdy neotacajte ani netlacte na korunku hodinky (bo¢né tlacidlo), ked st hodinky mokré alebo
ponorené. Mohlo by to spdsobit vniknutie vihkosti a poskodenie vnutornych Easti.
Priklady vhodného vystavenia vode: Umyvanie rik, Pot, Vonkajsie Sporty v dazdi, Nahodné pad do vody

Po kazdom kontakte s vodou hodinky dokladne osuste €istou handri¢kou bez vlakien.



Uvedomte si, Ze stupefi ochrany IP68 nie je trvaly. Casom sa znizuje v dosledku pouZivania a opotrebenia. Ak sa puzdro hodiniek
opotrebuje, utrpi mechanicky néraz alebo sa na tesneniach vytvoria mikroskopické praskliny, méze do nich preniknut voda a
sposobit vnutorné poskodenie.

Ak sa hodinky dostant do kontaktu s: mydlom, Sampdnom, kondicionér, krémom, parfémom, rozpustadla, pracie prostriedky,
kyseliny alebo kyslé potraviny, repelenty proti hmyzu, krémy na opalovanie, oleje, farby na vlasy alebo iné chemikalie, hodinky
ihned oplachnite istou viaznou vodou a jemne osuste makkou handrickou, ktora nepusta viakna.

Tieto latky méZu ohrozit' vodotesnost poskodenim tesneni a akustickych membran.

Bezpecnostné pokyny

Toto nie je zdravotnicky prostriedok. Priamo nemeria krvny tlak.

Hodnoty snimaca su iba orientané a zavisia od spravneho pouzivania.

Obcas restartujte a aktualizujte firmvér prostrednictvom aplikacie.

Maximalna doba nabijania: 2 hodiny. Pouzivajte iba 5V adaptér.

Vyhnite sa ndrazom, prehriatiu a sine¢nému Ziareniu.

Nerozoberajte. Obsahuje vstavanu batériu — nevystavuijte ohriu.

UdrZzujte mimo dosahu chemikalii, vybusnin a deti.

PL—INSTRUKCJA OBStUGI

Zawartos¢ opakowania

Smartwatch, 2 paski 20 mm (metalowy i silikonowy), kabel fadujgcy, instrukcja obstugi, skracacz paska metalowego (tylko wersja
Silver Edition)

Dane techniczne

Pasmo czestotliwosci: 2402—-2480 MHz, Maks. moc w.cz. (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: wbudowana, zysk 0,5 dBi.
Dane techniczne: patrz SPECIFICATIONS na poczatku instrukcji.

Przed pierwszym uzyciem

« Nataduj zegarek przed uzyciem: Podtgcz tadowarke do adaptera USB-A. Wyréwnaj magnetyczne styki fadujgce z tylng czescig
zegarka. Postep tadowania bedzie wyswietlany na ekranie. Odtgcz tadowarke po osiggnieciu 100%.

o Wigcz zegarek, przytrzymujac przycisk boczny (obrotowa koronke) przez 5 sekund.

o Jesli zegarek sie nie wigcza, nataduj go i sprébuj ponownie.

Parowanie i konfiguracja

Pobierz aplikacjg DaFit za pomocg kodu QR lub z Google Play / App Store.

Utworz konto i podaj podstawowe informacje (pte¢, wzrost, waga, wiek, cel krokéw).

Wigcz Bluetooth i otwérz aplikacje. Nacisnij ikong zegarka — Dodaj urzadzenie — Wybierz WGAIrFlex3.

Jesli parowanie przebiegto pomysinie, w aplikacji pojawi sig¢ komunikat ,Potgczono”.

Ustawienia zegarka

e Zmien jezyk: Ustawienia — Jezyk

* Dostosuj czas wygaszania ekranu: Ustawienia — Wys$wietlacz — U$pienie

* Wiecej ustawien w sekcji ,Sterowanie zegarkiem”.

Powiadomienia aplikacji

* Wigcz powiadomienia systemowe w ustawieniach Bluetooth telefonu.

« W aplikacji DaFit dotknij ikony zegarka — Powiadomienia — Wybierz aplikacje, aby wigczy¢ alerty.

o Postepuj zgodnie z instrukcjami systemu, aby zezwoli¢ na uprawnienia.

Synchronizacja kontaktow

Przejdz do DaFit — ikona zegarka — Ulubione kontakty — Wybierz maksymalnie 8 kontaktéw — Potwierdz.

Sterowanie zegarkiem

« Budzenie ekranu: Podnie$ nadgarstek lub nacisnij e Menu gtéwne: Przesun w prawo — zmien styl w
koronke. Ustawienia — Wyswietlacz — Styl menu.

e Tarcza zegarka: Naci$nij i przytrzymaj aktualng tarcze e Codzienna aktywnos¢: Przesun w lewo — przewin —
— Przesun — Dotknij, aby zastosowac¢. kroki, kalorie, ¢wiczenia.

« Niestandardowe tarcze w aplikacji: Przeslij zdjecie, « Powiadomienia: Przesun w gore — wyswietl wszystkie
zmien uktad/kolory w galerii tarcz. powiadomienia.

e Centrum sterowania: Przesun w dét — tryb Nie o Wytaczanie: Nacisnij i przytrzymaj koronke lub przejdz
przeszkadzadé, jasnos¢, dzwiek multimediéw, e-kartka, do Ustawienia — System — Wytgcz.
stan baterii.
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e Uruchom ponownie: Ustawienia — System — o Przywré¢ ustawienia fabryczne: Ustawienia — System
Restart. — Przywro6¢ ustawienia fabryczne

Noszenie zegarka

Pasek powinien by¢ dobrze dopasowany, nie za ciasny ani za luzny. W przypadku SpO,: trzymaj zegarek nieruchomo i unikaj
noszenia go na kosci nadgarstka.

Na doktadno$¢ mogg mie¢ wptyw tatuaze, owlosienie ramienia, ruchy lub staby kontakt.

Wodoodpornosé

Zegarek ma wodoodporno$¢ na poziomie IP68, co oznacza, ze jest odporny na kurz i krétkotrwate zanurzenie w wodzie. Jednak

zegarek nie nadaje si¢ do nurkowania, ptywania, uzywania w saunie ani do dtugotrwatego narazenia na dziatanie wody. Nie

zaleca sie réwniez brania prysznica z zegarkiem, poniewaz ochrona przed wodg zostata zaprojektowana dla normalnej

temperatury pokojowej. Wysokie temperatury (np. podczas goracego prysznica lub w saunie) moga spowodowac¢ odksztatcenie

uszczelek wodoodpornych i przedostanie sie pary wodnej do urzadzenia, co moze spowodowac korozje wyséwietlacza lub

wewnetrznego chipa.

1. Ostrzezenie krytyczne: Nigdy nie obracaj ani nie naciskaj koronki zegarka (przycisku bocznego), gdy zegarek jest mokry lub
zanurzony. Moze to spowodowac przedostanie sie wilgoci do wnetrza i uszkodzenie elementéw wewnetrznych.

Przyktady odpowiedniego narazenia na dziatanie wody: Mycie rgk, Pot, Uprawianie sportéw na $wiezym powietrzu podczas
deszczu, Przypadkowe zanurzenie w wodzie

Po kazdym kontakcie z wodg nalezy doktadnie osuszy¢ zegarek czysta, niepozostawiajgcg wiokien Sciereczka.

Nalezy pamigtac¢, ze stopien ochrony IP68 nie jest trwaty. Z czasem ulega on pogorszeniu w wyniku uzytkowania i zuzycia. Jesli

obudowa zegarka ulegnie zuzyciu, zostanie poddana uderzeniom mechanicznym lub pojawig sie mikroskopijne peknigcia w
uszczelkach, woda moze ostatecznie przedosta¢ si¢ do wnetrza i spowodowac¢ uszkodzenia wewnetrzne.

Jesli zegarek wejdzie w kontakt z: mydtem, szamponem, odzywki, balsamem, perfumami, rozpuszczalniki, detergenty, kwasy
lub kwasne produkty spozywcze, $rodki odstraszajace owady, filtry przeciwstoneczne, oleje, farby do wtoséw lub inne substancje
chemiczne, nalezy natychmiast optukaé zegarek czysta, letnig wodg i delikatnie osuszy¢ migkka, niepozostawiajgcg widkien
$ciereczka.

Substancje te mogg naruszyé wodoodpornosé¢ poprzez uszkodzenie uszczelek i membran akustycznych.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

To nie jest urzadzenie medyczne. Nie mierzy bezposrednio ci$nienia krwi.

Odczyty czujnika majg charakter orientacyjny i zalezg od prawidtowego uzytkowania.

Od czasu do czasu uruchamiaj ponownie i aktualizuj oprogramowanie sprzgtowe za pomocg aplikacii.

Maksymalny czas tadowania: 2 godziny. Uzywaj wytgcznie zasilacza 5 V.

Unikaj uderzen, przegrzania i nastonecznienia.

Nie rozbieraé. Zawiera wbudowang baterig¢ — nie wystawia¢ na dziatanie ognia.

Trzymaj z dala od chemikaliéw, materiatéw wybuchowych i dzieci.

DE-BENUTZERHANDBUCH

Lieferumfang

Smartwatch, 2x 20 mm Armbander (Metall und Silikon), Ladekabel, Benutzerhandbuch, Metall-Armbandverkirzer (nur Silver
Edition)

Technische Daten

Frequenzband: 2402-2480 MHz, Max. Sendeleistung (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenne: integriert, Gewinn 0,5 dBi.
Technische Daten: sieche SPECIFICATIONS am Anfang der Anleitung.

Vor dem ersten Gebrauch

e Laden Sie die Uhr vor dem Gebrauch auf: SchlieRen Sie das Ladegerat an einen USB-A-Adapter an. Richten Sie die
magnetischen Ladestifte an der Riickseite der Uhr aus. Der Ladefortschritt wird auf dem Display angezeigt. Ziehen Sie das
Ladegerat ab, wenn 100 % erreicht sind.

e Schalten Sie die Uhr ein, indem Sie die Seitentaste (drehbare Krone) 5 Sekunden lang gedriickt halten.

e Wenn sie sich nicht einschaltet, laden Sie sie auf und versuchen Sie es erneut.

Koppeln und Einrichten

* Laden Sie die DaFit-App liber den QR-Code oder aus dem Google Play Store/App Store herunter.

o Erstellen Sie ein Konto und geben Sie die grundlegenden Informationen ein (Geschlecht, GréRe, Gewicht, Alter, Schrittziel).
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o Aktivieren Sie Bluetooth und 6ffnen Sie die App. Tippen Sie auf das Uhrensymbol — Gerét hinzufigen — WGAIrFlex3
auswahlen.
« Bei erfolgreicher Kopplung wird in der App ,Verbunden“ angezeigt.

Uhr-Einstellungen

e Sprache éndern: Einstellungen — Sprache
¢ Bildschirm-Timeout anpassen: Einstellungen — Anzeige — Ruhemodus
« Weitere Einstellungen finden Sie im Abschnitt ,Uhrsteuerung®.

App-Benachrichtigungen

o Aktivieren Sie Systembenachrichtigungen in den Bluetooth-Einstellungen lhres Telefons.

« Tippen Sie in DaFit auf das Uhrensymbol — Benachrichtigungen — Wahlen Sie die Apps aus, fur die Sie Benachrichtigungen
aktivieren moéchten.

« Befolgen Sie die Anweisungen des Systems, um die Berechtigungen zu erteilen.

Kontakte synchronisieren
Gehen Sie zu DaFit — Uhrensymbol — Favorisierte Kontakte — Wahlen Sie bis zu 8 Kontakte aus — Bestatigen.
Steuerung der Uhr

Bildschirm aktivieren: Handgelenk anheben oder

Tagliche Aktivitat: Nach links wischen — Scrollen —

Krone driicken. Schritte, Kalorien, Training.

o Zifferblatt: Aktuelles Zifferblatt lange driicken — ¢ Benachrichtigungen: Nach oben wischen — alle
Wischen — Zum Anwenden antippen. Benachrichtigungen anzeigen.

« Benutzerdefinierte Zifferblatter in der App: Laden ¢ Ausschalten: Lange auf die Krone driicken oder zu
Sie ein Foto hoch und andern Sie das Layout/die ,Einstellungen“ — ,System“ — ,Ausschalten” gehen.
Farben uber die Zifferblattgalerie. « Neustart Einstellungen — System — Neustart.

o Kontrollzentrum: Nach unten wischen — Nicht stéren, o Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen: Einstellungen —
Helligkeit, Medienlautstarke, E-Card, Akkustatus. System — Auf Werkseinstellungen zurlicksetzen

Hauptmenii: Nach rechts wischen — Stil (iber

,Einstellungen* — ,Anzeige” — ,Menistil“ &ndern.

Tragen der Uhr

Das Armband sollte eng anliegen, aber nicht zu fest oder zu locker sitzen. Fiir SpO-,: Halten Sie die Uhr still und vermeiden Sie
es, sie iiber dem Handgelenksknochen zu tragen.

Die Genauigkeit kann durch Tatowierungen, Armhaare, Bewegungen oder schlechten Kontakt beeintrachtigt werden.

Wasserdichtigkeit

Die Wasserdichtigkeit der Uhr entspricht der Schutzart IP68, d. h. sie ist staubdicht und kurzzeitig gegen Wasser geschiitzt. Die

Uhr ist jedoch nicht zum Tauchen, Schwimmen, in der Sauna oder fiir langeren Kontakt mit Wasser geeignet. Das Duschen mit

dieser Uhr wird ebenfalls nicht empfohlen, da der Wasserschutz fur normale Raumtemperatur ausgelegt ist. Hohe Temperaturen

(z. B. in einer heilRen Dusche oder Sauna) kénnen die wasserdichten Dichtungen verformen und Wasserdampf in das Gerét

eindringen lassen, was zu Korrosionsschaden am Display oder am internen Chip fiihren kann.

I. Wichtiger Hinweis: Drehen oder driicken Sie niemals die Uhrenkrone (Seitentaste), wenn die Uhr nass ist oder unter Wasser

liegt. Dadurch kann Feuchtigkeit eindringen und das Innenleben beschéadigen.

Beispiele fiir geeignete Wassereinwirkung: Handewaschen, Schweill, Outdoor-Sport bei Regen, Versehentliches Eintauchen

in Wasser

Trocknen Sie die Uhr nach jedem Kontakt mit Wasser griindlich mit einem sauberen, fusselfreien Tuch.

Beachten Sie, dass die Schutzart IP68 nicht dauerhaft gewahrleistet ist. Sie verschlechtert sich mit der Zeit durch Gebrauch und

VerschleiR. Wenn das Gehause der Uhr abgenutzt ist, mechanischen StdRen ausgesetzt ist oder mikroskopisch kleine Risse in
den Dichtungen aufweist, kann Wasser eindringen und interne Schaden verursachen.

Wenn die Uhr mit folgenden Substanzen in Kontakt kommt: seife, shampoo, conditioner, lotion, parfiim, [6sungsmittel,
waschmittel, séduren oder saurehaltige Lebensmittel, insektenschutzmittel, sonnenschutzmittel, éle, haarfarbemittel oder andere
Chemikalien, spilen Sie die Uhr sofort mit klarem, lauwarmem Wasser ab und trocknen Sie sie vorsichtig mit einem weichen,
fusselfreien Tuch.

Diese Substanzen kénnen die Wasserdichtigkeit beeintrachtigen, indem sie die Dichtungen und akustischen Membranen
beschadigen.

Sicherheitshinweise

¢ Dies ist kein medizinisches Gerét. Es misst nicht direkt den Blutdruck.
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Die Sensorwerte sind nur Richtwerte und hangen von der korrekten Verwendung ab.

Starten Sie das Gerat gelegentlich neu und halten Sie die Firmware ber die App auf dem neuesten Stand.
Maximale Ladezeit: 2 Stunden. Verwenden Sie nur einen 5-V-Adapter.

Vermeiden Sie StéRe, Uberhitzung und Sonneneinstrahlung.

Nicht zerlegen. Enthalt einen eingebauten Akku — nicht dem Feuer aussetzen.

Von Chemikalien, Sprengstoffen und Kindern fernhalten.

FR—MANUEL D'UTILISATION

Contenu

Montre connectée, 2 bracelets de 20 mm (métal et silicone), cable de recharge, manuel d'utilisation, raccourcisseur de bracelet
métallique (édition Silver uniquement)

Caractéristiques

Bande de fréquences : 2402—2480 MHz, Puissance RF max. (PIRE) : 4,65 dBm (2,92 mW), Antenne : intégrée, gain 0,5 dBi.
Caractéristiques techniques : voir SPECIFICATIONS au début du manuel.

Avant la premiére utilisation

e Chargez la montre avant utilisation : Connectez le chargeur a un adaptateur USB-A. Alignez les broches de charge
magnétiques avec |'arriére de la montre. La progression de la charge s'affiche a I'écran. Débranchez lorsque le chargeur
indique 100 %.

« Allumez la montre en maintenant le bouton latéral (couronne rotative) enfoncé pendant 5 secondes.

o Sielle ne s'allume pas, rechargez-la et réessayez.

Appairage et configuration

e Téléchargez I'application DaFit via le code QR ou depuis Google Play / App Store.

« Créez un compte et remplissez les informations de base (sexe, taille, poids, age, objectif de pas).

« Activez le Bluetooth et ouvrez I'application. Appuyez sur l'icdne de la montre — Ajouter un appareil — Sélectionnez
WGAiIrFlex3.

* Sile jumelage est réussi, la montre affichera « Connecté » dans I'application.

Paramétres de la montre

e Changer la langue : Paramétres — Langue

o Régler le délai d'extinction de I'écran : Paramétres — Affichage — Veille

o Plus de parametres dans la section « Commandes de la montre ».

Notifications de I'application

* Activez les notifications systéme dans les parametres Bluetooth de votre téléphone.

o Dans DaFit, appuyez sur l'icbne Montre — Notifications — Sélectionnez les applications pour activer les alertes.

e Suivez les instructions du systeme pour autoriser les permissions.

Synchronisation des contacts

Accédez a DaFit — icone Montre — Contacts favoris — Sélectionnez jusqu'a 8 contacts — Confirmez.

Commandes de la montre

Réactiver I'écran : Levez le poignet ou appuyez sur la

Activité quotidienne : Balayez vers la gauche —

couronne. Faites défiler — pas, calories, exercice.

e Cadran : Appuyez longuement sur le cadran actuel — « Notifications : Balayez vers le haut — affichez toutes
Balayez — Appuyez pour appliquer. les alertes.

e Cadrans persc lisés dans l'application : e Mise hors tension : Appuyez longuement sur la
Téléchargez une photo, modifiez la disposition/les couronne ou allez dans Paramétres — Systéme —
couleurs via la Galerie des cadrans. Eteindre.

Centre de controle : Balayez vers le bas — Ne pas Redémarrer : Parameétres — Systéme — Redémarrer.
déranger, luminosité, son multimédia, carte Réinitialisation d'usine : Paramétres — Systéme —
électronique, état de la batterie. Réinitialisation d'usine

Menu principal : Balayez vers la droite — modifiez le

style via Paramétres — Affichage — Style du menu.

Port de la montre

Le bracelet doit &tre bien ajusté, ni trop serré ni trop lache. Pour I';de la SpO : maintenez la montre immobile et évitez de la porter
sur l'os du poignet.
La précision peut étre affectée par les tatouages, les poils du bras, les mouvements ou un mauvais contact.
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Etanchéité

La montre est étanche selon la norme IP68, ce qui signifie qu'elle résiste a la poussiére et a une immersion de courte durée dans
I'eau. Cependant, la montre n'est pas adaptée a la plongée, a la natation, a I'utilisation dans un sauna ou a une exposition
prolongée a I'eau. Il est également déconseillé de prendre une douche avec cette montre, car la protection étanche est congue
pour une température ambiante normale. Des températures élevées (par exemple, dans une douche chaude ou un sauna)
peuvent déformer les joints d'étanchéité et permettre a la vapeur d'eau de pénétrer dans I'appareil, ce qui peut endommager
I'écran ou la puce interne par corrosion.

1. Avertissement important : Ne tournez et n‘appuyez jamais sur la couronne (bouton latéral) de la montre lorsque celle-ci est
mouillée ou immergée. Cela pourrait permettre a I'hnumidité de pénétrer et d'endommager les composants internes.

Exemples d'exposition a I'eau appropriée : Lavage des mains, Transpiration, Sports de plein air sous la pluie, Chutes
accidentelles dans I'eau

Aprés tout contact avec I'eau, séchez soigneusement la montre a I'aide d'un chiffon propre et non pelucheux.

Sachez que le niveau de protection IP68 n'est pas permanent. Il se dégrade avec le temps en raison de I'utilisation et de l'usure.
Si le boitier de la montre est usé, subit un choc mécanique ou présente des fissures microscopiques au niveau des joints, de
I'eau peut finir par pénétrer et endommager l'intérieur.

Si la montre entre en contact avec : du savon, shampooing, aprés-shampoing, lotion, parfum, solvants, détergents, acides ou
aliments acides, insecticides, créme solaire, huiles, teinture capillaire ou autres produits chimiques, rincez immédiatement la
montre a I'eau tiéde propre et séchez-la délicatement a I'aide d'un chiffon doux non pelucheux.

Ces substances peuvent compromettre I'étanchéité en endommageant les joints et les membranes acoustiques.
Consignes de sécurité

Ce produit n'est pas un dispositif médical. Il ne mesure pas directement la pression artérielle.

Les mesures du capteur sont fournies a titre indicatif uniquement et dépendent d'une utilisation correcte.

Redémarrez occasionnellement et maintenez le micrologiciel a jour via I'application.

Temps de charge maximal : 2 heures. Utilisez uniquement un adaptateur 5 V.

Evitez les chocs, la surchauffe et I'exposition au soleil.

Ne démontez pas I'appareil. Contient une batterie intégrée — ne pas exposer au feu.

Tenir a I'écart des produits chimiques, des explosifs et des enfants.

IT—MANUALE D'USO

Contenuto

Smartwatch, 2 cinturini da 20 mm (in metallo e silicone), cavo di ricarica, manuale d'uso, accorciatore per cinturino in metallo
(solo versione Silver Edition)

Specifiche

Banda di frequenza: 2402-2480 MHz, Potenza RF max. (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenna: integrata, guadagno 0,5 dBi.
Dati tecnici: vedere SPECIFICATIONS all'inizio del manuale.

Prima dell'uso

e Caricare |'orologio prima dell'uso: Collegare il caricatore a un adattatore USB-A. Allinea i pin di ricarica magnetici con il retro
dell'orologio. L'avanzamento della ricarica verra visualizzato sullo schermo. Scollegare quando raggiunge il 100%.

* Accendere l'orologio tenendo premuto il pulsante laterale (corona girevole) per 5 secondi.

e Se non si accende, ricaricare e riprovare.

Accoppiamento e configurazione

Scarica I'app DaFit tramite codice QR o da Google Play / App Store.

Crea un account e inserisci le informazioni di base (sesso, altezza, peso, eta, obiettivo di passi).

Abilita il Bluetooth e apri I'app. Tocca l'icona dell'orologio — Aggiungi dispositivo — Seleziona WGAIrFlex3.

Se I'accoppiamento € avvenuto correttamente, I'orologio mostrera "Connesso" nell'app.

Impostazioni dell'orologio

e Cambia lingua: Impostazioni — Lingua

¢ Regola il timeout dello schermo: Impostazioni — Display — Sospensione

o Altre impostazioni nella sezione "Controlli orologio".

Notifiche app

« Abilita le notifiche di sistema nelle impostazioni Bluetooth del telefono.
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¢ In DaFit, tocca l'icona dell'orologio — Notifiche — Seleziona le app per abilitare gli avvisi.
e Segui le istruzioni del sistema per consentire le autorizzazioni.

Sincronizzazione dei contatti
Vai su DaFit — icona Orologio — Contatti preferiti — Seleziona fino a 8 contatti — Conferma.
Controlli dell'orologio

Attiva schermo: Alza il polso o premi la corona. Menu principale: Scorri verso destra: modifica lo stile

Quadrante dell'orologio: Tocca a lungo il quadrante tramite Impostazioni — Display — Stile menu.

corrente — Scorri — Tocca per applicare. Attivita quotidiana: Scorri verso sinistra — Scorri —

Quadranti personalizzati nell'app: Carica una foto, passi, calorie, esercizio fisico.

modifica il layout/i colori tramite la Galleria dei Notifiche: Scorri verso l'alto: visualizza tutti gli avvisi.

quadranti. e Spegnimento: Premi a lungo sulla corona o vai su

Centro di controllo: Scorri verso il basso: DND, Impostazioni — Sistema — Spegnimento.

luminosita, audio multimediale, cartolina elettronica, Riavvio: Impostazioni — Sistema — Riavvia.

stato della batteria. Ripristino delle impostazioni di fabbrica: Impostazioni
— Sistema — Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Indossare I'orologio

Il cinturino deve essere ben aderente, né troppo stretto né troppo largo. Per SpO,: tenere fermo I'orologio ed evitare di indossarlo
sopra l'osso del polso.

La precisione pud essere compromessa da tatuaggi, peli sul braccio, movimenti o contatto insufficiente.

Impermeabilita

L'impermeabilita dell'orologio é classificata IP68, il che significa che & resistente alla polvere e all'immersione breve in acqua.

Tuttavia, I'orologio non & adatto per immersioni, nuoto, uso in sauna o esposizione prolungata all'acqua. Si sconsiglia inoltre di

fare la doccia indossando questo orologio, poiché la protezione impermeabile & progettata per la normale temperatura ambiente.

Le alte temperature (ad esempio in una doccia calda o in una sauna) possono deformare le guarnizioni impermeabili e consentire

l'ingresso di vapore acqueo nel dispositivo, causando potenzialmente danni da corrosione al display o al chip interno.

1. Avviso importante: Non ruotare né premere la corona dell'orologio (pulsante laterale) quando l'orologio & bagnato o
immerso in acqua. Cio potrebbe consentire all'umidita di penetrare e danneggiare le parti interne.

Esempi di esposizione all'acqua adeguata: Lavaggio delle mani, Sudore, Sport all'aperto sotto la pioggia, Cadute accidentali in
acqua

Dopo qualsiasi contatto con I'acqua, asciugare accuratamente |'orologio con un panno pulito e privo di pelucchi.

Tenere presente che il livello di protezione IP68 non & permanente. Si degrada nel tempo a causa dell'uso e dell'usura. Se la
cassa dell'orologio & usurata, subisce urti meccanici o presenta microfessure nelle guarnizioni, I'acqua potrebbe penetrare e
causare danni interni.

Se I'orologio entra in contatto con: sapone, shampoo, balsamo, lozione, profumo, solventi, detergenti, acidi o alimenti acidi,
repellenti per insetti, creme solari, oli, tinture per capelli o altri prodotti chimici, sciacquare immediatamente I'orologio con acqua
tiepida pulita e asciugarlo delicatamente con un panno morbido e privo di pelucchi.

Queste sostanze possono compromettere I'impermeabilita danneggiando le guarnizioni e le membrane acustiche.
Istruzioni di sicurezza

Questo non & un dispositivo medico. Non misura direttamente la pressione sanguigna.
Le letture del sensore sono puramente indicative e dipendono dall'uso corretto.
Riavviare occasionalmente e mantenere aggiornato il firmware tramite I'app.

Tempo massimo di ricarica: 2 ore. Utilizzare solo un adattatore da 5 V.

Evitare urti, surriscaldamento e luce solare diretta.

Non smontare. Contiene una batteria integrata: non esporre al fuoco.

Tenere lontano da sostanze chimiche, esplosivi e bambini.

NL—GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoud

Smartwatch, 2x 20 mm bandjes (metaal en siliconen), oplaadkabel, gebruikershandleiding, metalen bandverkortingsset (alleen
Silver Edition)

Specificaties
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Frequentieband: 2402-2480 MHz, Max. RF-vermogen (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenne: geintegreerd, versterking 0,5
dBi. Technische gegevens: zie SPECIFICATIONS aan het begin van de handleiding.

Voor het eerste gebruik

e Laad het horloge op voor gebruik: Sluit de oplader aan op een USB-A-adapter. Lijn de magnetische oplaadpinnen uit met de
achterkant van het horloge. De voortgang van het opladen wordt weergegeven op het scherm. Koppel de lader los wanneer
het opladen voltooid is (100%).

e Schakel het horloge in door de zijknop (draaiknop) 5 seconden ingedrukt te houden.

* Als het horloge niet wordt ingeschakeld, laad het dan op en probeer het opnieuw.

Koppelen en instellen

Download de DaFit-app via de QR-code of via Google Play / App Store.

Maak een account aan en vul de basisgegevens in (geslacht, lengte, gewicht, leeftijd, stappendoel).

Schakel Bluetooth in en open de app. Tik op het horloge-icoontje — Apparaat toevoegen — Selecteer WGAirFlex3.

Als het koppelen is gelukt, wordt 'Verbonden' weergegeven in de app.

Horloge-instellingen

e Taal wijzigen: Instellingen — Taal

e Schermtime-out aanpassen: Instellingen — Weergave — Slaapstand

e Meer instellingen in het gedeelte 'Horloge-instellingen'.

App-meldingen

* Schakel systeemmeldingen in via de Bluetooth-instellingen van je telefoon.

o Tik in DaFit op het horlogepictogram — Meldingen — Selecteer apps om meldingen in te schakelen.

* Volg de instructies van het systeem om toestemming te geven.

Contacten synchroniseren

Ga naar DaFit — Watch-pictogram — Favoriete contacten — Selecteer maximaal 8 contacten — Bevestig.

Watch-bediening

« Scherm activeren: Hef je pols op of druk op de kroon. Dagelijkse activiteit: Veeg naar links — scrollen —
Wijzerplaat: Druk lang op de huidige wijzerplaat — stappen, calorieén, training.

Veeg — Tik om toe te passen. Meldingen: Veeg omhoog — bekijk alle meldingen.
Aangepaste wijzerplaten in de app: Upload een foto, Uitschakelen: Druk lang op de kroon of ga naar

wijzig de lay-out/kleuren via de wijzerplaatgalerij. Instellingen — Systeem — Uitschakelen.

« Bedieningspaneel: Veeg omlaag — DND, helderheid, e Opnieuw opstarten: Instellingen — Systeem —
mediageluid, e-card, batterijstatus. Opnieuw opstarten.

e Hoofdmenu: Veeg naar rechts — wijzig stijl via o Fabrieksinstellingen herstellen: Instellingen — Systeem

Instellingen — Weergave — Menustijl. — Fabrieksinstellingen herstellen
Het horloge dragen
De band moet goed aansluiten, niet te strak en niet te los. Voor SpO-,: houd het horloge stil en draag het niet over het polsbeen.
De nauwkeurigheid kan worden beinvloed door tatoeages, armhaar, beweging of slecht contact.
Waterdichtheid
De waterdichtheid van het horloge is IP68, wat betekent dat het bestand is tegen stof en kortstondige onderdompeling in water.
Het horloge is echter niet geschikt voor duiken, zwemmen, gebruik in een sauna of langdurige blootstelling aan water. Douchen
met dit horloge wordt ook afgeraden, omdat de waterdichte bescherming is ontworpen voor normale kamertemperatuur. Hoge
temperaturen (bijvoorbeeld in een hete douche of sauna) kunnen de waterdichte afdichtingen vervormen, waardoor waterdamp in
het apparaat kan binnendringen en corrosieschade aan het display of de interne chip kan veroorzaken.

1. Belangrijke waarschuwing: Draai of druk nooit op de kroon (zijknop) van het horloge wanneer het nat is of onder water ligt.
Hierdoor kan vocht binnendringen en de interne onderdelen beschadigen.
Voorbeelden van geschikte blootstelling aan water: Handwas, Zweet, Buitensporten in de regen, Per ongeluk in water vallen
Na elk contact met water moet u het horloge grondig drogen met een schone, pluisvrije doek.

Houd er rekening mee dat de IP68-beschermingsgraad niet permanent is. Deze verslechtert na verloop van tijd door gebruik en
slijtage. Als de behuizing van het horloge versleten raakt, mechanische schokken ondergaat of microscopisch kleine scheurtjes in
de afdichtingen vertoont, kan er uiteindelijk water binnendringen en interne schade veroorzaken.

Als het horloge in contact komt met: zeep, shampoo, conditioner, lotion, parfum, oplosmiddelen, wasmiddelen, zuren of
zuurhoudende voedingsmiddelen, insectenwerende middelen, zonnebrandcréme, olién, haarverf of andere chemicalién, spoel het
horloge dan onmiddellijk af met schoon, lauw water en droog het voorzichtig met een zachte, pluisvrije doek.
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Deze stoffen kunnen de waterdichtheid aantasten door de afdichtingen en akoestische membranen te beschadigen.
Veiligheidsinstructies

Dit is geen medisch hulpmiddel. Het meet niet rechtstreeks de bloeddruk.

De sensorwaarden zijn slechts indicatief en afhankelijk van correct gebruik.

Start het apparaat af en toe opnieuw op en houd de firmware up-to-date via de app.
Maximale oplaadtijd: 2 uur. Gebruik alleen een 5V-adapter.

Vermijd stoten, oververhitting en blootstelling aan zonlicht.

Niet demonteren. Bevat een ingebouwde batterij — niet blootstellen aan vuur.

Uit de buurt van chemicalién, explosieven en kinderen houden.

ES—-MANUAL DE USO

Contenido

Reloj inteligente, 2 correas de 20 mm (metal y silicona), cable de carga, manual de usuario, acortador de correa metalica (solo
edicion Silver)

Especificaciones

Banda de frecuencia: 2402-2480 MHz, Potencia RF max. (PIRE): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integrada, ganancia 0,5 dBi.
Datos técnicos: ver SPECIFICATIONS al principio del manual.

Antes del primer uso

e Cargue el reloj antes de usarlo: Conecte el cargador a un adaptador USB-A. Alinee los pines magnéticos de carga con la parte
posterior del reloj. El progreso de la carga se mostrara en la pantalla. Desconecte el cargador cuando alcance el 100 %.

« Encienda el reloj manteniendo pulsado el botén lateral (corona giratoria) durante 5 segundos.

« Sino se enciende, cargalo y vuelve a intentarlo.

Emparejamiento y configuracion

Descarga la aplicacion DaFit a través del cédigo QR o desde Google Play / App Store.

Crea una cuenta y rellena la informacion basica (sexo, altura, peso, edad, objetivo de pasos).

Activa el Bluetooth y abre la aplicacion. Toca el icono del reloj — Afadir dispositivo — Selecciona WGAIrFlex3.

Si el emparejamiento se ha realizado correctamente, el reloj mostrara «Conectado» en la aplicacién.

Configuracion del reloj

e Cambiar idioma: Ajustes — Idioma

o Ajustar el tiempo de espera de la pantalla: Ajustes — Pantalla — Suspender

* Mas ajustes en la seccion «Controles del reloj».

Notificaciones de la aplicacion

* Activa las notificaciones del sistema en los ajustes de Bluetooth de tu teléfono.

« En DaFit, pulsa el icono del reloj — Notificaciones — Selecciona las aplicaciones para activar las alertas.

« Sigue las instrucciones del sistema para conceder los permisos.

Sincronizacion de contactos

Ve a DaFit — icono del reloj — Contactos favoritos — Selecciona hasta 8 contactos — Confirmar.

Controles del reloj
Activar pantalla: Levanta la mufieca o pulsa la

Menu principal: Desliza hacia la derecha: cambia el

corona. estilo en Ajustes — Pantalla — Estilo del menu.
o Esfera del reloj: Mantén pulsada la esfera actual — o Actividad diaria: Desliza hacia la izquierda —
Desliza — Toca para aplicar. Desplazate: pasos, calorias, ejercicio.
« Esferas personalizadas en la aplicacion: Sube una « Notificaciones: Desliza hacia arriba: ver todas las
foto, cambia el disefio o los colores en la Galeria de alertas.
esferas. e Apagar: Mantén pulsada la corona o ve a Ajustes —
e Centro de control: Desliza hacia abajo: No molestar, Sistema — Apagar.
brillo, sonido multimedia, tarjeta electrénica, estado de ¢ Reiniciar: Ajustes — Sistema — Reiniciar.

la bateria.

Restablecimiento de fabrica: Ajustes — Sistema —
Restablecimiento de fabrica

Como llevar el reloj

La correa debe quedar ajustada, ni demasiado apretada ni demasiado floja. Para SpO,: mantenga el reloj quieto y evite llevarlo
sobre el hueso de la muiieca.
La precision puede verse afectada por tatuajes, vello en el brazo, movimiento o un contacto deficiente.
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Resistencia al agua

La resistencia al agua del reloj es IP68, lo que significa que es resistente al polvo y a la inmersién breve en agua. Sin embargo,
el reloj no es apto para bucear, nadar, usar en una sauna o para una exposicion prolongada al agua. Tampoco se recomienda
ducharse con el reloj puesto, ya que la proteccién impermeable esta disefiada para la temperatura ambiente normal. Las altas
temperaturas (por ejemplo, en una ducha caliente o en una sauna) pueden deformar los sellos impermeables y permitir que el
vapor de agua entre en el dispositivo, lo que podria causar dafios por corrosion en la pantalla o en el chip interno.

1. Advertencia critica: Nunca gire ni presione la corona del reloj (botén lateral) cuando el reloj esté mojado o sumergido. Si lo
hace, podria entrar humedad y dafiar los componentes internos.

Ejemplos de exposicion al agua adecuada: Lavado de manos, Sudor, Deportes al aire libre bajo la lluvia, Caidas accidentales
al agua

Después de cualquier contacto con el agua, seque bien el reloj con un pafio limpio y sin pelusa.

Tenga en cuenta que el nivel de proteccién IP68 no es permanente. Se degrada con el tiempo debido al uso y al desgaste. Si la
carcasa del reloj se desgasta, sufre un impacto mecanico o presenta grietas microscopicas en sus juntas, es posible que el agua
penetre y cause dafios internos.

Si el reloj entra en contacto con: jabdn, champu, acondicionador, locién, perfume, disolventes, detergentes, acidos o alimentos
acidos, repelentes de insectos, protectores solares, aceites, tintes para el cabello u otros productos quimicos, enjuague
inmediatamente el reloj con agua tibia limpia y séquelo suavemente con un pafio suave que no suelte pelusa.

Estas sustancias pueden comprometer la resistencia al agua al dafiar las juntas y las membranas acusticas.
Instrucciones de seguridad

Este no es un dispositivo médico. No mide la presion arterial directamente.

Las lecturas del sensor son solo indicativas y dependen del uso correcto.

Reinicie ocasionalmente y mantenga el firmware actualizado a través de la aplicacién.
Tiempo maximo de carga: 2 horas. Utilice inicamente un adaptador de 5 V.

Evite los golpes, el sobrecalentamiento y la luz solar.

No desmontar. Contiene una bateria integrada: no exponer al fuego.

Mantener alejado de productos quimicos, explosivos y nifios

PT—MANUAL DO UTILIZADOR

Conteudo da embalagem

Smartwatch, 2 braceletes de 20 mm (metal e silicone), cabo de carregamento, manual do utilizador, encurtador de bracelete de
metal (apenas na edigao prateada)

Especificacoes

Banda de frequéncias: 2402-2480 MHz, Poténcia RF max. (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integrada, ganho 0,5 dBi.
Dados técnicos: ver SPECIFICATIONS no inicio do manual.

Antes da primeira utilizagao

e Carregue o relégio antes de usar: Ligue o carregador a um adaptador USB-A. Alinhe os pinos magnéticos de carregamento
com a parte traseira do reldgio. O progresso do carregamento sera exibido no ecra. Desligue quando atingir 100%.

e Ligue o relégio mantendo premido o bot&o lateral (coroa rotativa) durante 5 segundos.

* Se ndo ligar, carregue e tente novamente.

Emparelhamento e configuragao

Descarregue a aplicagéo DaFit através do cédigo QR ou da Google Play / App Store.

Crie uma conta e preencha as informagdes basicas (sexo, altura, peso, idade, meta de passos).

Ative o Bluetooth e abra a aplicagdo. Toque no icone do relégio — Adicionar dispositivo — Selecione WGAirFlex3.

Se o emparelhamento for bem-sucedido, o relégio exibira «Conectado» na aplicagao.

Definigdes do relégio

o Alterar idioma: Definigdes — Idioma

e Ajustar o tempo de espera do ecra: Definigdes — Ecrd — Suspensao

* Mais defini¢des na secgdo «Controlos do relégio».

Notificagoes da aplicagao

* Ative as notificagdes do sistema nas definigdes de Bluetooth do seu telemoével.

« No DaFit, toque no icone do relégio — Notificagdes — Selecione os aplicativos para ativar os alertas.
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« Siga as instrugdes do sistema para conceder permissées.
Sincronizar contactos
Aceda ao DaFit — icone do relégio — Contactos favoritos — Selecione até 8 contactos — Confirmar.
Controlos do relégio

Ativar ecra: Levante o pulso ou pressione a coroa.

Atividade diaria: Deslize para a esquerda —

Mostrador do relégio: Pressione e mantenha Percorrer — passos, calorias, exercicio.
pressionado o mostrador atual — Deslize — Toque * Notificagdes: Deslize para cima — ver todos os
para aplicar. alertas.

o Faces personalizadas na aplicagdo: Carregue uma o Desligar: Pressione e mantenha pressionado o botao
foto, altere o layout/cores através da Galeria de central ou aceda a Definigdes — Sistema — Desligar.
mostradores. ¢ Reiniciar: Definigdes — Sistema — Reiniciar.

Centro de controlo: Deslize para baixo — DND, brilho, Redefini¢do de fabrica: Definigdes — Sistema —

som de midia, cartdo eletronico, status da bateria. Redefinir para os padrdes de fabrica

Menu principal: Deslize para a direita — altere o estilo

através de Definigdes — Ecra — Estilo do menu.

Usar o relégio

A bracelete deve estar bem ajustada, nem muito apertada nem muito folgada. Para SpO,: mantenha o relégio imével e evite usa-
lo sobre 0 0sso do pulso.

A preciséo pode ser afetada por tatuagens, pelos nos bragos, movimentos ou contacto deficiente.

Resisténcia a agua

A resisténcia a agua do reldgio é classificada como IP68, o que significa que é resistente ao p6 e a imersdo em agua por curtos

periodos. No entanto, o relégio ndo é adequado para mergulho, natagéo, uso em sauna ou exposigao prolongada a agua.

Também nao é recomendavel tomar banho com este reldgio, pois a protecéo a prova de agua foi concebida para temperatura

ambiente normal. Temperaturas elevadas (por exemplo, num duche quente ou sauna) podem deformar as vedagdes a prova de

agua e permitir a entrada de vapor de dgua no dispositivo, causando danos por corrosdo no ecra ou no chip interno.

1. Aviso importante: Nunca rode ou pressione a coroa do reldgio (botéo lateral) quando o relégio estiver molhado ou
submerso. Isso pode permitir a entrada de humidade e danificar o interior.

Exemplos adequados de exposigdo a agua: Lavagem das maos, Suor, Desportos ao ar livre na chuva, Quedas acidentais na
agua
Apo6s qualquer contacto com agua, seque bem o relégio com um pano limpo e sem fiapos.

Tenha em atencéo que o nivel de protegéo IP68 ndo é permanente. Degrada-se com o tempo devido ao uso e desgaste. Se a
caixa do reldgio ficar desgastada, sofrer impactos mecanicos ou desenvolver fissuras microscépicas nas vedagdes, a dgua
podera eventualmente penetrar e causar danos internos.

Se o relégio entrar em contacto com: sabdo, champo, condicionador, logdo, perfume, solventes, detergentes, acidos ou
alimentos acidos, repelentes de insetos, protetor solar, 6leos, tintura de cabelo ou outros produtos quimicos, lave imediatamente
o relégio com dgua morna limpa e seque-o suavemente com um pano macio e sem fiapos.

Estas substancias podem comprometer a resisténcia a agua, danificando as vedagdes e as membranas acusticas.
Instrugdes de seguranga

Este ndo é um dispositivo médico. Ndo mede diretamente a pressao arterial.

As leituras do sensor sdo meramente indicativas e dependem da utilizagéo correta.

Reinicie ocasionalmente e mantenha o firmware atualizado através da aplicagéo.

Tempo maximo de carregamento: 2 horas. Use apenas um adaptador de 5 V.

Evite impactos, sobreaquecimento e luz solar.

N&o desmonte. Contém bateria incorporada — ndo exponha ao fogo.

Mantenha longe de produtos quimicos, explosivos e criangas.

HU — HASZNALATI UTMUTATO

A csomag tartalma
Okosora, 2 db 20 mm-es szij (fém és szilikon), toltékabel, felhasznaldi kézikdnyv, fém szijroviditd (csak Silver Edition)
Miszaki adatok
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Frekvenciasav: 2402-2480 MHz, Max. RF teljesitmény (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenna: beépitett, nyereség 0,5 dBi.
Miszaki adatok: lasd SPECIFICATIONS az utmutaté elején.

Els6 hasznalat el6tt

o Hasznalat el6tt toltse fel az 6rat: Csatlakoztassa a toltét egy USB-A adapterhez. Igazitsa a magneses toltécsapokat az éra
hatuljahoz. A toltés elérehaladasa a képernydn jelenik meg. 100% tltottség elérése utan huzza ki a toltét.

« Kapcsolja be az 6rat az oldalsé gomb (forgd korona) 5 masodpercig tarté lenyomva tartasaval.

* Ha nem kapcsol be, tdltse fel, és prébalja ujra.

Parositas és beallitas

e Toltse le a DaFit alkalmazast a QR-kod segitségével vagy a Google Play / App Store aruhazbdl.

o Hozzon létre egy fiokot, és toltse ki az alapvet6 informaciokat (nem, magassag, suly, életkor, Iépésceél).

¢ Engedélyezze a Bluetooth-t, és nyissa meg az alkalmazast. Erintse meg az 6ra ikont — Eszkéz hozzaadasa — Valassza ki a
WGAIrFlex3-at.

* Ha a parositas sikeres, az alkalmazasban a ,Csatlakoztatva” felirat jelenik meg.

Ora beallitasok

* Nyelv megvaltoztatasa: Beallitasok — Nyelv

o Aképerny6 idétullépésének beallitasa: Beallitasok — Kijelzé — Alvé mod

o Tovabbi beallitasok a ,Ora vezérlése” részben.

Alkalmazas értesitések

» Engedélyezze a rendszer értesitéseit a telefon Bluetooth-beallitasaiban.

¢ A DaFit alkalmazasban érintse meg az Ora ikont — Ertesitések — Valassza ki az alkalmazasokat, amelyeknél engedélyezni
szeretné a riasztasokat.

o Kovesse a rendszer utasitasait az engedélyek megadasahoz.

Névjegyek szinkronizalasa

Lépjen a DaFit — Ora ikon — Kedvenc névjegyek — Valasszon ki legfeljebb 8 névjegyet — Ersités.

Ora vezérlok

« Képernyo felébresztése: Emelje meg a csukléjat, « Napi tevékenység: Csusztatas balra — Gorgetés —
vagy nyomja meg a koronat. lépések, kaldriak, edzés.

 Ora kijelzé: Hosszan nyomja meg az aktulis kijelz6t o Ertesitések: Csusztassa felfelé — 6sszes értesités
— Csusztassa — Erintse meg az alkalmazéashoz. megtekintése.

« Egyeéni kijelz6k az alkalmazasban: Toltson fel fotot, « Kikapcsolas: Hosszan nyomja meg a koronat, vagy
valtoztassa meg az elrendezést/szineket a |épjen a Beallitasok — Rendszer — Kikapcsolas
Kijelz6galériaban. menibe.

Vezérl6kozpont: Csusztassa lefelé — DND, fényerd, Ujrainditas: Beallitasok — Rendszer — Ujrainditas.

média hang, E-kértya, akkumulator allapot. Gyari beallitasok visszaallitasa: Beallitasok —

Fémenii: CsUsztassa jobbra — stilus megvaltoztatasa a Rendszer — Gyari beallitasok visszaallitasa

Bedllitasok — Kijelz6 — Menlistilus menUpontban.

A karéra viselése

A szijnak szorosan, de nem tul szorosan vagy tul lazan kell illeszkednie. SpO.: tartsa mozdulatlanul az érat, és ne viselje a
csuklécsonton.

A pontossagot tetovalas, kar szér, mozgas vagy rossz érintkezés befolyasolhatja.

Vizallésag

Az 6ra vizallésaga IP68 besorolasu, ami azt jelenti, hogy pornak és révid ideig tarté vizbe meritésnek ellenall. Az éra azonban

nem alkalmas buvarkodasra, Uszasra, szaunazasra vagy hosszabb ideig tarté vizben valé tartézkodasra. A vizallé védelem

normal szobahémérsékletre lett tervezve, ezért a kardra viselése zuhanyozas kdzben sem ajanlott. A magas hémérséklet (pl.

forré zuhany vagy szauna) deformalhatja a vizallo tomitéseket, és vizpara juthat a késziilékbe, ami korréziés karosodast okozhat

a kijelz6n vagy a belsé chipen.

I. Kritikus figyelmeztetés: Soha ne forgassa vagy nyomja meg az 6ra koronajat (oldalsé gombjat), ha az 6ra nedves vagy
vizbe meriilt. Ez nedvesség bejutasat és a bels alkatrészek karosodasat okozhatja.

Alkalmas vizhatas példak: Kézmosas, |zzadas, Esében végzett szabadtéri sportok, Vizbe ejtés
Vizzel valé érintkezés utan alaposan széritsa meg az 6rat egy tiszta, sz6szmentes ruhaval.

Ne feledje, hogy az IP68 védelmi szint nem allandé. Az idé mulasaval, a hasznalat és a kopas kévetkeztében romlik. Ha az éra
tokja kopik, mechanikai ttést szenved, vagy a tdmitéseiben mikroszkopikus repedések keletkeznek, viz behatolhat és belsé
karosodast okozhat.
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Ha az 6ra érintkezik: szappannal, samponnal, balzsam, testapolo, parfiim, oldészerek, mosdszerek, savak vagy savas ételek,
rovarriasztdk, naptej, olajok, hajfesték vagy egyéb vegyszerek, azonnal 6blitse le az érat tiszta, langyos vizzel, majd évatosan
torélje szarazra egy puha, sz6szmentes ruhaval.

Ezek az anyagok karosithatjak a tdmitéseket és az akusztikus membranokat, és igy ronthatjak a vizallésagot.
Biztonsagi utasitasok

Ez nem orvosi eszk6z. Nem méri kozvetleniil a vérnyomast.

Az érzékeld mérései csak tajékoztato jellegliek és a helyes hasznalattél figgenek.
Idénként inditsa Ujra, és tartsa naprakészen a firmware-t az alkalmazason keresztiil.
Maximalis toltési id6: 2 ora. Csak 5 V-os adaptert hasznaljon.

Kerilje az itéseket, a tulmelegedést és a napfényt.

Ne szerelje szét. Beépitett akkumulatort tartalmaz — t(iztél tavol tartandé.

Tartsa tavol vegyszerektél, robbanéanyagoktdl és gyermekektol.

HR —UPUTSTVO ZA UPORABU

Sadrzaj paketa

Pametni sat, 2 remena od 20 mm (metalni i silikonski), kabel za punjenje, korisnicki priru¢nik, metalni skraciva¢ remena (samo
srebrno izdanje)

Tehnicki podaci

Frekvencijski pojas: 2402—-2480 MHz, Maks. RF snaga (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integrirana, dobitak 0,5 dBi.
Tehnicki podaci: vidi SPECIFICATIONS na pocetku uputa.

Prije prve upotrebe

« Napunite sat prije upotrebe: Spojite punja¢ na USB-A adapter. Poravnajte magnetske pinove za punjenje sa straznjom stranom
sata. Napredak punjenja prikazat ¢e se na zaslonu. Iskljucite iz struje nakon $to dostignete 100%.

o Ukljucite sat tako da drzite bo¢nu tipku (rotirajuéu krunicu) 5 sekundi.

o Ako se ne ukljuci, napunite ga i pokusajte ponovno.

Uparivanje i postavljanje

Preuzmite aplikaciju DaFit putem QR koda ili s Google Play / App Store.

|zradite racun i ispunite osnovne podatke (spol, visinu, tezinu, dob, cilj koraka).

Omogucite Bluetooth i otvorite aplikaciju. Dodirnite ikonu sata — Dodaj uredaj — Odaberite WGAIrFlex3.

Ako je uparivanje uspjesno, sat ¢e u aplikaciji prikazati "Povezano".

Postavke sata

e Promijena jezika: Postavke — Jezik

o Prilagodite vrijeme ¢ekanja zaslona: Postavke — Zaslon — Spavanje

* ViSe postavki u odjeljku "Kontrole sata".

Obavijesti aplikacije

e Omogudite sistemske obavijesti u postavkama Bluetootha na telefonu.

o U DaFitu dodirnite ikonu sata — Obavijesti — Odaberite aplikacije za omoguéavanje upozorenja.

« Slijedite upute sustava za dopustanje dozvola.

Sinkronizacija kontakata

Idite na DaFit — lkona sata — Omiljeni kontakti — Odaberite do 8 kontakata — Potvrdi.

Kontrole sata
e Zaslon za budenje: Podignite zglob ili pritisnite krunu.

Dnevna aktivnost: Prijedite prstom lijevo —

« Brojc¢anik sata: Dugi pritisak na trenutno lice — Pomaknite se — koraci, kalorije, viezba.

Povucite prstom — Dodirnite za primjenu. e Obavijesti: Prijedite prstom prema gore — pogledajte
« Prilagodena lica u aplikaciji: Prenesite fotografiju, sva upozorenja.

promijenite raspored/boje putem Galerije lica. o Iskljucivanje napajanja: Dugo pritisnite krunu ili idite
« Kontrolni centar: Povla¢enje prstom prema dolje — Ne na Postavke — Sustav — Iskljucivanje.

ometaj, svjetlina, zvuk medija, e-kartica, status baterije. e Ponovno pokretanje: Postavke — Sustav — Ponovno

Glavni izbornik: Prijedite prstom udesno — promijenite pokretanje.
stil putem Postavke — Zaslon — Stil izbornika. Vracéanje na tvorni¢ke postavke: Postavke — Sustav —
Vracéanje na tvorni¢ke postavke
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Nosenje sata

Remen treba biti pripijen, ne previSe zategnut ili previSe labav. Za Sp0O2,: drzite sat mirno i izbjegavajte nosenje preko kosti
ru¢nog zgloba.

Na to¢nost mogu utjecati tetovaze, dlake na rukama, pokreti ili lo§ kontakt.

Otpornost na vodu

Vodootpornost sata je oznac¢ena IP68, $to znaci da je otporan na prasinu i kratkotrajno uranjanje u vodu. Medutim, sat nije

prikladan za ronjenje, plivanje, koristenje u sauni ili za dugotrajno izlaganje vodi. TuSiranje dok nosite ovaj sat takoder se ne

preporucuije, jer je vodootporna zastita dizajnirana za normalnu sobnu temperaturu. Visoke temperature (npr. pod vruc¢im tusem ili

saunom) mogu deformirati vodootporne brtve i omoguciti ulazak vodene pare u uredaj, $to potencijalno moze uzrokovati koroziju

zaslona ili unutarnjeg €ipa.

1. Vaino upozorenje: Nikada ne okrecite niti pritiskajte krunicu sata (bo€nu tipku) kada je sat mokar ili potopljen. To moze
omoguditi ulazak vlage i osteéenje unutarnjih dijelova.

Prikladni primjeri izlaganja vodi: Pranje ruku, Znoj, Sportovi na otvorenom po kisi, Slu¢ajni padovi u vodu
Nakon svakog kontakta s vodom, sat temeljito osusite istom krpom koja ne ostavlja dlacice.

Imajte na umu da razina zastite IP68 nije trajna. Vremenom se degradira zbog upotrebe i habanja. Ako se kuciste sata istrosi,
pretrpi mehanicki udar ili se na brtvama pojave mikroskopske pukotine, voda moze prodrijeti i uzrokovati unutarnja o$tecenja.

Ako sat dode u kontakt sa: sapun, Sampon, regenerator, losion, parfem, otapala, deterdZenti, kiseline ili kisela hrana, sredstva
protiv insekata, krema za sun¢anje, ulja, boje za kosu ili drugih kemikalija, odmah isperite sat ¢istom mlakom vodom i njezno ga
osusite mekom krpom koja ne ostavlja dlacice.

Ove tvari mogu ugroziti vodootpornost oSte¢enjem brtvi i akusti¢nih membrana.

Sigurnosne upute

Ovo nije medicinski uredaj. Ne mjeri krvni tlak izravno.

Ocitavanja senzora su samo indikativna i ovise o ispravnoj upotrebi.

Povremeno ponovno pokrenite racunalo i azurirajte firmware putem aplikacije.

Maksimalno vrijeme punjenja: 2 sata. Koristite samo 5V adapter.

Izbjegavajte udarce, pregrijavanje, sunéevu svjetlost.

Ne rastavljajte. Sadrzi ugradenu bateriju — ne izlagati vatri.

Drzati dalje od kemikalija, eksploziva, djece.

SI—UPORABNISKI PRIROCNIK

Vsebina

Pametna ura, 2x 20 mm pasovi (kovinski in silikonski), polnilni kabel, navodila za uporabo, kovinski skrajSevalec pasu (samo
Silver Edition)

Tehniéne

Frekvenéni pas: 2402-2480 MHz, Najv. RF mo¢ (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: vgrajena, dobitek 0,5 dBi. Tehni¢ni
podatki: glejte SPECIFICATIONS na zadetku priro¢nika.

Pred prvo uporabo

e Pred uporabo napolnite uro: Povezite polnilnik z adapterjem USB-A. Poravnajte magnetne polnilne konice z zadnjo stranjo ure.
Napredek polnjenja se prikaze na zaslonu. Ko je napolnjenost 100 %, odklopite polnilnik.

« Uro vklopite tako, da 5 sekund drZite stranski gumb (vrteco krono).

« Ce se ura ne vklopi, jo napolnite in poskusite znova.

Povezovanje in nastavitev

Prenesite aplikacijo DaFit prek QR kode ali iz Google Play / App Store.

Ustvarite racun in vnesite osnovne podatke (spol, viSina, teza, starost, ciljni Stevilo korakov).

Vklopite Bluetooth in odprite aplikacijo. Tapnite ikono ure — Dodaj napravo — Izberite WGAIrFlex3.

Ce je povezovanje uspe$no, se na uri v aplikaciji prikaZe »Povezano«.

Nastavitve ure

e Spreminjanje jezika: Nastavitve — Jezik

« Nastavite ¢as mirovanja zaslona: Nastavitve — Zaslon — Spanje

e Vec nastavitev najdete v razdelku »Nadzor ure«.
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Obvestila aplikacije

e Omogocite sistemsko obvesc¢anje v nastavitvah Bluetooth na telefonu.

« V aplikaciji DaFit tapnite ikono Watch — Obvestila — Izberite aplikacije, za katere Zelite omogociti opozorila.

« Sledite navodilom sistema, da dovolite dovoljenja.

Sinhronizacija stikov

Pojdite v DaFit — ikona Watch — Priljubljeni stiki — Izberite do 8 stikov — Potrdite.

Upravljanje ure

Prebujanje zaslona: Dvignite zapestje ali pritisnite Dnevna aktivnost: Povlecite v levo — Pomaknite —
krono. koraki, kalorije, vadba.

Zaslon ure: Dolgo pritisnite trenutni zaslon — Obvestila: Povlecite navzgor — oglejte si vsa obvestila.
Podrsajte — Tapnite za uporabo. Izklop: Dolgi pritisk na krono ali pojdite v Nastavitve —

« Prilagojeni zasloni v aplikaciji: Nalozite fotografijo, Sistem — Izklop.

spremenite razpored/barve v galeriji zaslonov. « Ponovni zagon: Nastavitve — Sistem — Ponovni
« Center za upravljanje: Povlecite navzdol — DND, zagon.

svetlost, zvok medijev, e-kartica, stanje baterije. * Ponastavitev tovarniskih nastavitev: Nastavitve —

Glavni meni: Povlecite v desno — spremenite slog prek Sistem — Ponastavitev tovarniskih nast

Nastavitve — Zaslon — Slog menija.

Nosenje ure

Pasek mora biti prilegajo¢, ne preve¢ zategnjen ali preve¢ ohlapen. Za SpO,: uro drzite mirno in ne nosite je nad zapestno kostjo.
Natanénost lahko vplivajo tetovaze, dlake na roki, gibanje ali slab stik.

Vodoodpornost

Ura je vodoodporna v skladu s standardom IP68, kar pomeni, da je odporna proti prahu in kratkotrajnemu potopitvi v vodo.
Vendar pa ura ni primerna za potapljanje, plavanje, uporabo v savni ali za daljSo izpostavljenost vodi. Tudi tusiranje z uro ni
priporocljivo, saj je vodotesna zas¢ita zasnovana za normalno sobno temperaturo. Visoke temperature (npr. v vro¢i tus kabini ali
savni) lahko deformirajo vodotesne tesnile in omogocijo vstop vodne pare v napravo, kar lahko povzroéi korozijsko poskodbo
zaslona ali notranjega cipa.

1. Kriti¢cno opozorilo: Nikoli ne vrtite ali pritisnite krono ure (stranski gumb), ko je ura mokra ali potopljena. S tem lahko vlaga
vdre v notranjost in poskoduje notranje dele.
Primeri primerne izpostavljenosti vodi: Umivanje rok, Znoj, Sportne aktivnosti na prostem v deZju, Naklju&no padec v vodo
Po vsakem stiku z vodo uro temeljito osusite s Cisto krpo brez viaken.
Upostevaite, da stopnja za$tite IP68 ni trajna. S¢asoma se zaradi uporabe in obrabe poslabsa. Ce se ohije ure obrabi, utrpi
mehanski udarec ali se na tesnilih pojavijo mikroskopske razpoke, lahko voda s€asoma prodira in povzro¢i notranjo poskodbo.
Ce ura pride v stik z: milom, &amponom, balzamom, losjonom, parfumom, topila, detergenti, kisline ali kisla hrana, odganjalci
zuzelk, sonéna krema, olje, barve za lase ali druge kemikalije, takoj sperite uro s €isto mla¢no vodo in jo nezno osusite z mehko
krpo brez viaken.
Te snovi lahko ogrozijo vodotesnost, saj poskodujejo tesnila in akustiécne membrane.
Varnostna navodila
To ni medicinski pripomocek. Ne meri neposredno krvnega tlaka.
QOdgitki senzorja so le okvirni in odvisni od pravilne uporabe.
Obgasno ponovno zazenite in posodabljajte programsko opremo prek aplikacije.
Najdalj$i ¢as polnjenja: 2 uri. Uporabljajte samo 5V adapter.
I1zogibajte se udarcem, pregrevanju in sonéni svetlobi.
Ne razstavljajte. Vsebuje vgrajeno baterijo — ne izpostavljajte ognju.
Hranite stran od kemikalij, eksplozivnih snovi in otrok.

RS —UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Sadrzaj pakovanja

Pametni sat, 2x kai$a od 20 mm (metalni i silikonski), kabl za punjenje, uputstvo za upotrebu, skrac¢iva¢ metalnog kai$a (samo za
Silver Edition)

Specifikacije
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Frekvencijski opseg: 2402-2480 MHz, Maks. RF snaga (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integrisana, dobitak 0,5 dBi.
Tehnicki podaci: videti SPECIFICATIONS na pocetku uputstva.

Pre prve upotrebe

« Napunite sat pre upotrebe: Povezite punja¢ na USB-A adapter. Poravnajte magnetne pinove za punjenje sa zadnjom stranom
sata. Napredak punjenja ¢e biti prikazan na ekranu. Iskljucite nakon $to dostigne 100%.

o Ukljucite sat tako $to cete drzati bo¢no dugme (rotirajuéu krunicu) 5 sekundi.

* Ako se ne ukljuéi, napunite ga i pokusajte ponovo.

Povezivanje i podesavanje

Preuzmite aplikaciju DaFit putem QR koda ili sa Google Play / App Store-a.

Kreirajte nalog i unesite osnovne podatke (pol, visina, teZina, godine, cilj koraka).

Ukljucite Bluetooth i otvorite aplikaciju. Dodirnite ikonu sata — Dodaj uredaj — |zaberite WGAIrFlex3.

Ako je povezivanje uspesno, sat ¢e prikazati ,Povezano” u aplikaciji.

PodesSavanja sata

* Promenite jezik: PodeSavanja — Jezik

¢ Podesite vreme gaSenja ekrana: PodeSavanja — Ekran — Spavanje

* ViSe podesavanja u odeljku ,Kontrole sata“.

Obavestenja aplikacija

* Omogucite sistemska obavestenja u Bluetooth podeSavanjima telefona.

« U aplikaciji DaFit, dodirnite ikonu sata — Obavestenja — Izaberite aplikacije za koje Zelite da omogudite obavestenja.

o Pratite sistemska uputstva za dozvole.

Sinhronizacija kontakata

Idite na DaFit — ikona sata — Omiljeni kontakti — Izaberite do 8 kontakata — Potvrdite.

Kontrole sata
Ukljuéivanje ekrana: Podignite zglob ili pritisnite

Dnevna aktivnost: Prevucite ulevo — Listajte — koraci,

krunicu. kalorije, vezbanje.

o Cifer sata: Dugo pritisnite trenutni cifer — Prevucite — « Obavestenja: Prevucite nagore — pogledajte sva
Dodirnite za primenu. upozorenja.

« Prilagodeni ciferi u aplikaciji: Otpremite fotografiju, o Iskljucivanje: Dugo pritisnite krunicu ili idite na

promenite raspored/boje putem Galerije cifera. Podesavanja — Sistem — Iskljuci.

Kontrolni centar: Prevucite nadole — Ne uznemiravaj, Restartovanje: PodeSavanja — Sistem — Restartuj.

osvetlienje, zvuk medija, E-kartica, status baterije. Vracanje na fabricka podeSavanja: PodeSavanja —

Glavni meni: Prevucite udesno — promenite stil putem Sistem — Fabri¢ko resetovanje

Podesavanja — Ekran — Stil menija.

Nosenje sata

Kai$ treba da bude ¢vrst, ali ne previSe stegnut niti previSe labav. Za SpO: drzite sat mirno i izbegavajte nosenje preko zglobne
kosti.

Preciznost moze biti smanjena zbog tetovaza, dlaka na ruci, pokreta ili loSeg kontakta.

Otpornost na vodu

Vodootpornost sata je ocenjena kao P68, Sto znadi da je otporan na prasinu i kratkotrajno potapanje u vodu. Medutim, sat nije

pogodan za ronjenje, plivanje, kori§¢enje u sauni ili za dugotrajno izlaganje vodi. TuSiranje sa ovim satom takode se ne

preporucuje, jer je vodootporna zastita namenjena za normalnu sobnu temperaturu. Visoke temperature (npr. u vrué¢em tusu ili

sauni) mogu deformisati vodootporne zaptivke i omoguciti ulazak vodene pare u uredaj, $to mozZe izazvati koroziju ekrana ili

unutrasnjeg €ipa.

1. Kriticno upozorenje: Nikada ne rotirajte niti pritiskajte krunicu sata (bo€no dugme) dok je sat mokar ili potopljen. To moze
omoguciti ulazak vlage i ostetiti unutradnje komponente.
Primeri dozvoljenog izlaganja vodi: Pranje ruku, Znoj, Sportovi na otvorenom po kisi, Slu¢ajno upadanje u vodu
Nakon svakog kontakta sa vodom, temeljno osusite sat ¢istom, neostavljajuéom krpom.
Imajte na umu da nivo zastite IP68 nije trajan. Vremenom se smanjuje zbog kori§¢enja i habanja. Ako se kuciste sata istrosi,
pretrpi mehanicki udarac ili se pojave mikroskopske pukotine na zaptivkama, voda moze prodrti i izazvati unutradnja ostecenja.
Ako sat dode u kontakt sa: sapunom, Samponom, regeneratorom, losionom, parfemom, rastvarac¢ima, deterdZzentima,
kiselinama ili kiselom hranom, sredstvima protiv insekata, kremom za sun¢anje, uljima, farbom za kosu ili drugim hemikalijama,
odmah isperite sat ¢istom mlakom vodom i neZzno ga osusite mekom, neostavljaju¢om krpom.

Ove supstance mogu narusiti vodootpornost o$tecujuci zaptivke i akusticne membrane.
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Bezbednosna uputstva

Ovo nije medicinski uredaj. Ne meri krvni pritisak direktno.

Ocitanja senzora su samo informativna i zavise od pravilne upotrebe.
Povremeno restartujte i azurirajte firmver putem aplikacije.
Maksimalno vreme punjenja: 2 sata. Koristite iskljucivo adapter od 5V.
Izbegavajte udarce, pregrevanje, suncevu svetlost.

Ne rastavljajte. Sadrzi ugradenu bateriju — ne izlazite vatri.

Drzite dalje od hemikalija, eksploziva, dece.

RO - MANUAL DE UTILIZARE

Continut

Ceas inteligent, 2 curele de 20 mm (metal si silicon), cablu de incarcare, manual de utilizare, dispozitiv de scurtare a curelei
metalice (numai pentru editia Silver)

Specificatii

Banda de frecventa: 2402—-2480 MHz, Putere RF max. (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integrata, castig 0,5 dBi. Date
tehnice: vezi SPECIFICATIONS la inceputul manualului.

inainte de prima utilizare

. incércagi ceasul nainte de utilizare: Conectati incarcatorul la un adaptor USB-A. Aliniati pinii magnetici de incarcare cu partea
din spate a ceasului. Progresul incarcérii va fi afisat pe ecran. Deconectati dupa atingerea nivelului 100%.

« Porniti ceasul tinand apasat butonul lateral (coroana rotativa) timp de 5 secunde.

o Daca nu se aprinde, incarcati-l si incercati din nou.

Asociere si configurare

Descarcati aplicatia DaFit prin codul QR sau din Google Play / App Store.

Creati un cont si completati informatiile de baza (sex, inaltime, greutate, varsta, obiectivul de pasi).

Activati Bluetooth si deschideti aplicatia. Atingeti pictograma ceasului — Adaugati dispozitiv — Selectati WGAirFlex3.

Daca asocierea a reusit, ceasul va afisa ,Conectat” in aplicatie.

Setari ceas

e Schimbati limba: Setéri — Limba

¢ Reglati timpul de expirare a ecranului: Setari — Afisare — Repaus

e Mai multe setari in sectiunea ,Control ceas”.

Notificari aplicatie

e Activati notificarile de sistem in setérile Bluetooth ale telefonului.

* In DaFit, atingeti pictograma Ceas — Notificari — Selectati aplicatiile pentru a activa alertele.

¢ Urmati instructiunile sistemului pentru a acorda permisiunile.

Sincronizarea contactelor

Accesati DaFit — pictograma Ceas — Contacte favorite — Selectati pana la 8 contacte — Confirmare.

Comenzi ceas

Activare ecran: Ridicati incheietura mainii sau apasati Meniu principal: Glisati spre dreapta — modificati stilul

coroana. prin Setari — Afisare — Stil meniu.

Cadran ceas: Apasati lung pe fata curenta — Glisati Activitate zilnica: Glisati spre stanga — Derulati —

— Atingeti pentru a aplica. pasi, calorii, exerciii fizice.

Cadrane personalizate in aplicatie: incarcati Notificari: Glisati in sus — vizualizati toate alertele.

fotografia, modificati aspectul/culorile prin Galeria de Oprire: Apasati lung pe coroana sau accesati Setari —

fete. Sistem — Oprire.

Centru de control: Glisati in jos — DND, luminozitate, * Repornire: Setari — Sistem — Repornire.

sunet media, E-card, starea bateriei. Resetare la setérile din fabrica: Setari — Sistem —
Resetare la setérile din fabrica

Purtarea ceasului

Cureaua trebuie sa fie bine fixata, nici prea stransa, nici prea slabita. Pentru SpO,: mentineti ceasul nemiscat si evitati sa il
purtati peste osul incheieturii mainii.
Precizia poate fi afectata de tatuaje, parul de pe brat, miscari sau contact slab.
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Rezistenta la apa

Rezistenta la apa a ceasului este clasificatd IP68, ceea ce inseamna ca este rezistent la praf si la scufundari de scurta durata in
apa. Cu toate acestea, ceasul nu este potrivit pentru scufundari, inot, utilizare in sauna sau expunere indelungata la apa. De
asemenea, nu se recomanda sa faceti dus in timp ce purtati acest ceas, deoarece protectia impotriva apei este conceputa pentru
temperatura normald a camerei. Temperaturile ridicate (de exemplu, in dusul fierbinte sau in sauna) pot deforma garniturile
impermeabile si pot permite patrunderea vaporilor de apa in dispozitiv, provocand potentiale deteriorari prin coroziune a afisajului
sau a cipului intern.

1. Avertisment important: Nu rotiti si nu apasati coroana ceasului (butonul lateral) cand ceasul este ud sau scufundat. Acest
lucru poate permite patrunderea umezelii si deteriorarea componentelor interne.

Exemple de expunere adecvata la apa: Spalarea mainilor, Transpiratie, Sporturi in aer liber pe timp de ploaie, Caderi
accidentale in apa

Dupa orice contact cu apa, uscati bine ceasul cu o carpa curata, fara scame.

Retineti ca nivelul de protectie IP68 nu este permanent. Acesta se degradeaza in timp, din cauza utilizarii si uzurii. Daca carcasa
ceasului se uzeaza, sufera impact mecanic sau prezinta fisuri microscopice la garnituri, apa poate patrunde in interior si poate
provoca deteriorari interne.

Daca ceasul intra in contact cu: sapun, sampon, balsam, lotiune, parfum, solventi, detergenti, acizi sau alimente acide,
repelente impotriva insectelor, protectie solara, uleiuri, vopsea de par sau alte substante chimice, clatiti imediat ceasul cu apa
calda curata si uscati-l usor cu o carpa moale, fara scame.

Aceste substante pot compromite rezistenta la apa prin deteriorarea garniturilor si a membranelor acustice.

Instructiuni de siguranta

Acesta nu este un dispozitiv medical. Nu masoara direct tensiunea arteriala.

Citirile senzorului sunt orientative si depind de utilizarea corecta.

Reporniti ocazional si mentineti firmware-ul actualizat prin intermediul aplicatiei.

Timp maxim de incarcare: 2 ore. Utilizati numai adaptor de 5V.

Evitati impactul, supraincalzirea si expunerea la lumina soarelui.

Nu demontati. Contine baterie incorporata — nu expuneti la foc.

A se pastra departe de substante chimice, explozive si copii.

BG —PBKOBOACTBO 3A MOJ/13BAHE

CbabpxaHue

YMHM 4acoBHULY, 2 Kavwwkv 20 mm (MeTanHa u cUNMKoHoBa), kaben 3a 3apexaaHe, pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, yabmkuten 3a
MeTanHa kavwwka (camo 3a Silver Edition)

TexHUu4eckn

YecToTHa neHTa: 2402-2480 MHz, Makc. P4 mowHocT (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), AHTeHa: BrpageHa, ycunsaHe 0,5 dBi.
TexHuyeckn gaHHu: Bwxte SPECIFICATIONS B Ha4anoTo Ha pbKOBOACTBOTO.

Mpeaun nbpBaTta ynotpeba

BapepeTe yacoBHuKa nNpeau ynotpeba: CebpxeTe 3apsAHOTO ycTpoiicTBo kbM USB-A agantep. MNocTaBete MarHUTHUTE

WM ToBE 3a 3apexaaHe B CbOTBETCTBME C bpba Ha YacoBHWKa. MporpechkT Ha 3apex/aaHeTo e ce NoKaXe Ha ekpaHa.

W3kntoueTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO, koraTo gocTurHe 100%.

BxkrtoyeTe YacoBHUKa, KaTo 3a4bpXUTe CTPaHU4HKsSt ByTOH (BbpTsiLLaTa ce kopoHa) 3a 5 cekyHau.

AKO He Ce BKIIOYM, 3apefeTe v onuTanTe OTHOBO.

CBbp3BaHe U HacTpourka

Waternete npunoxexueto DaFit upe3 QR koa nnu ot Google Play / App Store.

Cw3paiite npocun 1 nonbriHeTe OCHOBHAaTa MHdopMaLuus (Mo, pbCT, Terno, Bb3pacT, Len 3a 6pos cTbnku).

Axtusuparite Bluetooth n oTBopeTe npunoxeHneTo. HaTucHeTe nkoHaTa Ha YacoBHuka — [lo6aeum ycTpoincteo — M3bepeTte

WGAIrFlex3.

e AKO CABOSIBAHETO € YCMELUHO, YaCOBHWKBT LUe nokaxe ,CBbp3aH” B MPUNOXEHNETO.

HacTpoiku Ha yacoBHMKa

o [pomsHa Ha e3uka: Hactpoiikn — E3nk

e HacTpoiika Ha BpeMeTo 3a U3kMioYBaHe Ha ekpaHa: Hactpoiiku — [ucnneit — Cnswy pexum

e Oule HacTpolku B pasaena ,KoHTponu Ha YacoBHMKa".

24



UsBecTnsi ot n punoxeHueTo

o AKTUBMpaiiTe CUCTEMHWTE N3BECTUSI B HAcTpoiikuTe 3a Bluetooth Ha TenedoHa cu.

« B DaFit, HaTucHeTe ukoHaTa ,YacoBHuK — ,M3BecTus” — MN3bepeTe NpunoxeHusTa, 3a KOUTO UckaTe Aa akTUBMpaTe
13BECTUS.

« CnepBaiiTe ykasaHusiTa Ha cucTemaTa, 3a [la paspelunTte paspeLueHnsiTa.

CVIHXpOHI/ISVIpaHe Ha KOHTaKTn
Otugete B DaFit — nkoHa ,YacoBHuk® — Jlio6umn koHTakT® — U36epeTe Ao 8 koHTakTa — [MoTBbpAeTE.
KoHTponu Ha YyacoBHMKa

e CbOyxnaaHe Ha ekpaHa: BourHeTe kutkata unm

naBHO MeHt0: [TNb3HEeTe HaAACHO — NPOMeHeTe

HaTUCHEeTe KOpOHKaTa. ctuna ype3 Hactpoiiku — OQucnneit — CTun Ha

o LUudepbnar: HatucHeTe 1 3appbXxTe TEKYLUUSA MEHIOTO.
undepbnat — Mnb3HeTe — HaTucHeTe, 3a Aa e [lHeBHa aKTUBHOCT: [INb3HeTe HansBo —
npunoxure. MpeBbpTaHe — CTBLIKK, KANOPWK, YNPaxHEHMSI.

e MMepcoHanusupaHu unceponaT B NPUNoOXeHUeTo: o YBepomneHnus: Mnb3HeTe Harope — BUXTE BCUYKN
KayeTe cHumKa, npomeHeTe nsBecTus.
ocopmneHneTo/LBeToBETE Ype3 [anepusi ¢ o W3kniouBaHe: HaTucHeTe 1 3aapbXTe KOpoHKaTa Unm
uncpepbnatu. oTuaete B Hactpoiikn — Cuctema — U3akniouBaxe.

¢ LleHTbp 3a ynpaBneHue: Nnb3HeTe Hagony — He me e Pectaptupane: Hactpoiikn — Cuctema —

6e3nokonTe, SPKOCT, 3BYK HA MEAUUTE, ENEKTPOHHA PecrapTupane.

KapTuyka, CbCTosiHWE Ha BaTepusTa. Bb3cTaHoBsABaHe Ha (haGpUYHUTE HACTPOWKY:
Hactpoiikn — Cuctema — Bb3cTaHoBsiBaHe Ha
habpuyHnTe HacTpon

HoceHe Ha yacoBHuKa

KauwwkaTa TpsibBa Aa e Aobpe npunenHana, HUTO NpekaneHo cTerHata, HUTo npekarneHo xnabaea. 3a SpO,: ApbKTe YaCOBHUKA
HemnoJABHXEH U u36sirBaiTe Aa ro HOCUTEe BBbPXY KOCTTA HAa KUTKAaTa.

To4HoCTTa MoXe Aa 61;/:Le noBMNUAHa OT TAaTYMPOBKU, KOCMW MO pbKaTa, ABMXKEHUE UITN NOLL KOHTaKT.

BopoycTtonumsocTt

BopoycToitumsocTTa Ha YacoBHuKa e IP68, koeTo o3HavaBa, Ye e yCTONYMB Ha Npax 1 KpaTKoTpalHO noTansiHe BbB BOAA.

B‘bI'IPEKVI TOBa YaCOBHUKBT HE € NoAXOoA4sAL 3a rMypKaHe, niyBaHe, n3nonssaHe B cayHa Uiy 3a NpOAbIMKUTENHO u3naraHe Ha

Boaa. He ce npenopbyBa Aa ce KbneTe C TO3W YaCOBHWUK, ThIl KaTO BOAOYCTOWYMBATA 3aLUMTa € NPOeKTMpaHa 3a HopmanHa

cTaiHa Temnepatypa. Bucokute Temnepatypu (Hanpumep B ropeLy, Ayl Unv cayHa) morat Aa gedopmupart BOJoyCTon4mBnUTe

YNABTHEHUA U Aa NO3BONAT Ha BOAHM Napw a NPOHUKHAT B yCTpOIZCTBOTO, KOEeTO MOXe fa aoBeae 40 KOpo3us Ha gucnneda nnn

BbTPELUHUS Ymn.

. Kputnuno npeaynpekpaenune: Hvkora He 3aBbpTanTe UNW HAaTUCKANTE KOPOHATa Ha YacoBHMKA (CTPaHUYHUA BYTOH), koraTo
YaCOBHUKBT € MOKbp 1n NoToNeH BbB BOAA. Toea mMoxe Aa goosefe 00 NpoHWKBaHe Ha Bfara u nospeaa Ha BbTpelwHUTe YacTu.

Mpumepu 3a noaxoAsALO U3naraHe Ha Boga: VismneaHe Ha pbLe, [MoT, CnopT Ha oTKpUTO Npu AbXa, CnyyanHo nagaHe BbB
Boga

Crefl BCeKM KOHTaKT C BOAA, U3CYLLETE YacoBHMKa Aobpe ¢ ymcTa kbpna 6e3 BnakHa.

WmaiiTe npeasua, Ye HUBOTO Ha 3awwmTa IP68 He e nocTosHHO. C BpemeTo Toit ce Broluasa nopaav ynotpeda u usHocsaHe. Ako
KOpNyCbT Ha YaCOBHMKa Ce N3HOCK, NPEeTbpPnn MeXaHU4YeH yaap Unuv ce nosBaT MUKPOCKOMUYHU NYKHATUHW B YNNbTHEHUATA,
BOAa MOXe Aa NPOHMKHE U Aa NpUYUHU BbTPELLHW noBpeaun.

AKO YaCOBHUKBT Brie3e B KOHTaKT C: canyH, wamnoaH, 6ancam, NOCWOH, I'IaquIOM, pasTBoOpuUTENN, AETEPreHTU, KUCENUHU nnun
Knucenu XxpaHu, peneneHT NpoTuB HaCeKoMU, CribHUEe3aWwmnTHN NPOAYKTU, Macna, 6owu 3a koca unu APYyrn XxumMmukanu, He3abaBHO
n3nnakHeTe YaCoBHUKaA C YMCTa Xragka BoAaa M ro noacyweTte BHUMaTeNHO C MeKa Kbpna 6e3 BnakHa.

Teau BelecTBa MoraT Aa KOMNPOMETMPAT BOAOYCTOWYMBOCTTA, KaTO NOBPEAAT YNITbTHEHUATA U aKyCTUYHUTE MeMBpaHu.
WUHcTpyKumMmu 3a 6e3onacHocT

ToBa He € MEANLIMHCKO YCTPOMCTBO. TOW He U3MepBa AMPEKTHO KDBbBHOTO HansiraHe.

MokasaHusiTa Ha ceH3opa ca caMo MHAMKATUBHU W 3aBUCSIT OT NPaBUIHOTO U3MON3BaHe.
PecrtapTupaiiTe oT Bpeme Ha BpeMe 1 nofabpxalite akTyanuaupad hbpmyepa Ypes NpunoxeH1eTo.
MakcumanHo BpemMe 3a 3apexnaaHe: 2 4aca. Msnonasaiite camo 5V apgantep.

W3bsirsante yaapu, nperpsisaHe 1 uanaraHe Ha CribH4YeBa CBETIMHA.

He pasrno6sisaiite. Cbabpka BrpageHa 6atepusi — He u3naranTe Ha OrbH.

[pbXTe faney oT XUMUKany, B3pyBOOMacH BeLLecTsa 1 Aela.
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UA — IHCTPYKLIA 3 EKCMIYATALLT

Komnnexr

CMapT-roAuHHUK, 2 pemiHui 20 MM (MeTaneBuiA Ta CUMIKOHOBWMIM), 3apsaHWiA kabenb, IHCTPYKLIS KopucTyBaya, MeTaneBui
yKkopouyBay peMiHus (Tinbku ans Silver Edition)

TexHiuHi

[Liana3oH yacToT: 2402-2480 MI'u, Makc. PY notyxHicTb (EIRP): 4,65 nbm (2,92 mBT), AHTeHa: B6yoBaHa, nincunenHs 0,5
Abi. TexHiyni aani: gue. SPECIFICATIONS Ha noyaTtky iHCTpyKLil.

Mepen nepluMM BUKOPUCTAHHAM

3apsaiTb roAUHHKK Nepes, BUkopucTaHHsaM: Migkniovite 3apsaHuin NpucTpii 4o agantepa USB-A. BupiBHsNTe MarHiTHi

KOHTaKTV 3apsifHOTO MPUCTPOIO 3 3aAHBOIO YACTWHOIO roAnHHUKA. [porpec 3apsimkaHHs BinobpaXxaTuMeTbCst Ha ekpaHi.

Bin'eqHaiite 3apsgHuiA npucTpiii nicna gocsirHeHHs 100%.

© YBIMKHIiTb FOAMHHWK, yTPUMYHO4M BiYHY KHOMKY (MOBOPOTHY KOPOHY) MPOTArOM 5 CEKyHA.

o AKLIO roAVHHWK HEe BMUKAETbCS!, 3apsAiTh ioro Ta cnpobyiiTe Lie pas.

CUHXpOHIi3auisl Ta HanawTyBaHHA

BaBaHTaxTe gogatok DaFit 3a gonomoroto QR-koay a6o 3 Google Play / App Store.

CTBOPpIiTb 06MiKOBMIA 3aNM1C i BBEAiT OCHOBHY iH(bopMaLlilo (cTaTb, 3picT, Bara, Bik, Liiflb 3a Kpokamu).

YBimMkHiTb Bluetooth i Bigkpuiite goaaTok. HaTuCHiTh 3Hauok roauHHnka — [foaati npucTpinn — Bubepite WGAIrFlex3.

Akwo 3'eaHaHHA BCTAHOBIEHO, Y A0AATKY 3'ABUTLCA Hanuc «[igknioyeHo».

HanawTyBaHHs roAMHHUKa

¢ 3miHa moBu: HanawTyBaHHA — Mosa

¢ HanawTyBaHHsA Yacy BUMKHEHHS ekpaHa: HanawTtyBaHHa — [ucnneit — CoH

e binblwe HanawTyBaHb y po3aini «KepyBaHHA roaVHHUKOMY.

MosigomneHHsa goaartka

o YBIMKHITb CUCTEMHI CrOBILLIEHHA B HanalTyBaHHsX Bluetooth Baloro TenedoHy.

o Y DaFit HaTUCHITb 3Ha4YoK roanHHKUKa — [MoBidoMneHHs — BubepiTb nporpamu, ANs SKUX NOTPIGHO BBIMKHYTW CMOBILLEHHS.

o [loTpumyiiTecb BKasiBoKk cuctemu, o6 HagaTv [O3BONU.

CUHXPOHIi3aLifl KOHTaKTIB

Mepewaitb Ao DaFit — nikTorpama rognHHUKa — Yntobnewi koHTakTn — Bubepitb Ao 8 koHTakTiB — MiaTBepAiTh.

EnemMeHTU KepyBaHHsI FTOAUHHUKOM
Buxia 3 pexumy ouikyBaHHs: [MigHiMiTb 3an'acTok

LLlogeHHa akTMBHICTL: NpoBeaiTh BNiBO —

abo HaTUCHITb KOPOHKY. MpoKpyTiTb — KPOKM, kKanopii, Bpasu.
o Ludep6nar: HaTUCHITL | yTpUMYITE NOTOUHUI o MosinomneHHs: MposeaiTe NnanbLem Bropy —

uncepbnat — lMpoeeaiTe nanbuem — HaTUcHiTb, 06 nepernsa ycix CnoBilleHb.

3acrocysatu. o BuMkHeHHs: HaTuCHITL i yTpumyiiTe kHonky abo
« HanawroBaHi undep6natu B aogatky: 3aBaHTaxTe nepengite Ao HanawTyBaHHs — Cuctema —

doTorpadito, 3MiHITb MakeT/konbopwu 3a AOMNOMOro BumkHYTH.

ranepei uucepbnaris. o Mepesanyck: HanawTyBaHHs — Cuctema —
o LleHTp kepyBaHHs: NpoBeaiTb nanbuem BH13 — He Mepesanyck.

TypbyBaTH, ACKpaBiCTb, 3BYK Meaia, enekTpoHHa e CKupaHHs [0 3aBOACLKMX HanaluTyBaHb:

TnCTiBKa, CTaH akyMynsiTopa. HanawTtyBanHs — Cuctema — CkuaaHHs o
« [onosHe MeHIo: MpoBeaiTh NanbLEm BNpaBo — 3aBO/CbKMX HanalTyBaHb

3MiHiTb CTUNb y HanawTysaHHs — EkpaH — Ctunb

MEHIO0.

HociHHA roanHHuka

PemiHelb NOBUHEH LWiNbHO Npunsarati, He 6yTn 3aHaaTo Tyrum abo 3aHaaTo BinbHUM. [list SpO,: TpuMaiiTe roAMHHUK HEPYXOMO
i He HOCITb MOro Haj KiCTKOM 3am'sicTs.

Ha ToYHiCTb MOXYTb BNNMBATK TaTylOBaHHS, BONOCCA Ha pyui, pyxu abo noraHuin KOHTaKT.

BopaoHenpoHUKHICTL

BopoHenpoHWKHICTb roAnHHKKa Bianosigae ctaHaapTy |P68, Lwo o3Havae “oro CTIVKICTb 40 MUY Ta KOPOTKOYACHOTO 3aHYPEHHS Y

BoAy. OfHaK roAUHHWK He NiAXoAnTb ANs AaBIHTY, NNaBaHHS, BUKOPUCTAHHS B cayHi abo Tpusanoro nepebyBaHHs y BoAi. Takox

He pekOMeHAYETLCS NPUAMaT AyLl, HOCAYM LeN TOAMHHUK, OCKINbKU 3aXUCT Bif, BOAW PO3paxoBaHWUi Ha HOPMarbHY KIMHATHY

Temnepatypy. Bucoki Temnepatypw (Hanpuknag, y rapsHomy aywi abo cayHi) MoXyTb AedopMyBaTh BOAOHENPOHUKHI
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YLLiNbHEHHS | JO3BONWTU BOASHIN Napi NoTpanuTu BCepeanHy NpUCTPOLO, L0 MOXE NPU3BECTU 10 KOPOIIMHOTO MOLLKOXKEHHSI
Avcnnes abo BHyTPILLHBOrO Yina.

I. Baxnuse nonepeaxeHHa: Hikonn He obepTaiiTe i He HaTWCKaliTe Ha 3aBOAHY ronoBKy (6i4Hy KHOMKY) roAMHHUKA, KON BiH
MoKpuii abo 3aHypeHuin y Boay. Lle Moxe npy3BecTu Ao NOTPansiHHS BONOTM BCEPEAMHY i MOLLKOMKEHHS BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB.

Mpuknaau gonyctumoro BNnuBY Boaun: MutTs pyk, MoT, 3aHATTs cnopTom Ha BigKkpUTOMY NOBITPI Nig Aoliem, Bunaakose
napiHHa y Boay
Micnst 6yab-AKoro KOHTaKTy 3 BOAOK peTenbHO BUCYLLITh FOANHHUK 3@ JONOMOrO YUCTOI TKaHUHU 6e3 Bopcy.

3BepHiTb yBary, Lo piBeHb 3axucTy |P68 He € NocTiiHMM. 3 YacoMm BiH NOTIPLLIYETLCA Yepe3 BUKOPUCTAHHS Ta 3HOLYBaHHS. SFKLLO
KOPMYC rOAUHHMKA 3HOLLYETLCS, 3a3HAE MeXaHiYHOro BnMBY abo Ha yLlinbHioBa4ax 3'sBnsTLCA MIKPOCKOMIYHI TPILLMHW, BoAa

MOXe NPOHNKHYTU BCEPeANHY | CMPUHUHUTM NOLUKOKEHHS BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

SIKLIO FOAUHHMK NOTPaNMB Y KOHTAKT 3: MUATIOM, LamnyHeM, 6anb3aMoMm, MocbioHOM, napdyMamMu, PO3YMHHUKM, MUIOYi
3acobu, kucnoTu abo kvucni NPoayKTK, 3acobu Bif KOMax, COHAYHUI KpeM, Macna, dhapba Ans Bonoccs abo iHLWi XiMidHi
PEYOBUHW, HErANHO NPOMUIATE FOAWMHHMK YMCTOO TEMMO BOAOO | 06epexHO BUCYLLITL M'SKOK TKaHUHOW 6e3 Bopcy.

Lli pe4oBVHU MOXYTb NOTIPLUMTI BOAOHENPOHWUKHICTb, MOLUKOAMBLUM YLLINbHEHHS Ta aKyCTU4HI MeMOpaHu.

IHCTpyKUii 3 6e3nekun

Lle He MeanyHwWiA npucTpii. BiH He BUMiptoe apTepianbHuii Tuck 6eanocepeHbo.

MokasaHHsA AaT4MKa € OPIEHTOBHUMM i 3anexaTb Bif NPaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS.

MepioanyHo nepesanyckaite NPUCTPIl | OHOBMIOWTE NPOLLUMBKY 3@ AONOMOro AofaTka.

MakcumanbHuii Yac 3apsiaxkaHHs: 2 roguHn. Bukopuctosyiite Tinbku agantep 5 B.

YHukaWTe yaapis, neperpiy, COHSIHHOrO CBIiTNa.

He pos6upaiite. MicTutb B6yfOBaHWIA akyMynaTop — He MifaaBanTe BOTHIO.

TpumaiiTe noaani BiA XiMiYHWX peyoBuH, BUGyxoHebe3neuHnx maTepianie Ta Aiten.

DK—BRUGERMANUAL

Indhold
Smartwatch, 2x 20 mm remme (metal og silikone), Opladerkabel, Brugervejledning, Remforkorter i metal (kun Silver Edition)
Specifikationer

Frekvensband: 2402-2480 MHz, Maks. RF-effekt (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenne: integreret, forsteerkning 0,5 dBi.
Tekniske data: se SPECIFICATIONS i begyndelsen af manualen.

For forste brug

e Oplad uret far brug: Tilslut opladeren til en USB-A-adapter. Juster de magnetiske opladningsstifter med bagsiden af uret.
Opladningsstatus vises pa skaermen. Frakobl, nar opladningen er 100 %.

e Tzend uret ved at holde sideknappen (drejekronen) nede i 5 sekunder.

o Hvis det ikke teender, skal du oplade og prove igen.

Parring og opsatning

Download DaFit-appen via QR-koden eller fra Google Play/App Store.

Opret en konto og udfyld de grundlaeggende oplysninger (ken, hgjde, vaegt, alder, skridtmal).

Aktivér Bluetooth og abn appen. Tryk pa urikonet — Tilfgj enhed — Veelg WGAIrFlex3.

Hvis parringen er gennemfert, vises "Forbundet" i appen.

Urindstillinger

o Skift sprog: Indstillinger — Sprog

o Juster skaermens timeout: Indstillinger — Skaerm — Sleep

o Flere indstillinger i afsnittet "Urkontrol".

App-meddelelser

* Aktivér systemmeddelelser i telefonens Bluetooth-indstillinger.

o | DaFit skal du trykke pa Ureikonet — Notifikationer — Vaelg apps for at aktivere alarmer.

* Folg systemmeddelelserne for at give tilladelser.

Synkronisering af kontakter

Ga til DaFit — Ureikon — Favoritkontakter — Veelg op til 8 kontakter — Bekraeft.

Urkontrol
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Vaek skaermen: Loft handleddet eller tryk pa kronen. Daglig aktivitet: Svej til venstre — Rul — skridt,
Urskive: Tryk lzenge pa den aktuelle skaerm — Stryg kalorier, motion.

— Tryk for at anvende. Notifikationer: Stryg op — se alle alarmer.
Brugerdefinerede skarme i appen: Upload foto, skift Sluk: Tryk lzenge pa kronen, eller ga til Indstillinger —
layout/farver via Urskive-galleriet. System — Sluk.

Kontrolcenter: Stryg ned — DND, lysstyrke, medielyd, Genstart: Indstillinger — System — Genstart.

e-kort, batteristatus. Nulstil til fabriksindstillinger: Indstillinger — System —
Hovedmenu: Sve;j til hgjre — skift stil via Indstillinger — Nulstil til fabriksindstillinger

Skeerm — Menustype.

Brug af uret

Remmen skal sidde taet, men ikke for stramt eller for last. For SpO-,: Hold uret stille og undga at beere det over handledsknoglen.
Ngjagtigheden kan pavirkes af tatoveringer, armhar, bevaegelse eller darlig kontakt.

Vandtaet

Urets vandteethed er klassificeret som IP68, hvilket betyder, at det er stevteet og kan nedsaenkes i vand i kort tid. Uret er dog ikke
egnet til dykning, svemning, brug i sauna eller langvarig udszettelse for vand. Det anbefales heller ikke at tage brusebad med
dette ur pa, da vandtaethedsbeskyttelsen er designet til normal stuetemperatur. Haje temperaturer (f.eks. i et varmt brusebad eller
en sauna) kan deformere de vandteette teetninger og lade vanddamp treenge ind i enheden, hvilket kan forarsage
korrosionsskader pa skaermen eller den interne chip.

1. Vigtig advarsel: Drej eller tryk aldrig pa urkronen (sideknappen), nar uret er vadt eller nedsaenket. Dette kan medfare, at der
treenger fugt ind og beskadiger de indre dele.
Eksempler pa passende udsattelse for vand: Handvask, Sved, Udenders sport i regn, Utilsigtet fald i vand
Efter kontakt med vand skal uret tarres grundigt med en ren, fnugfri klud.
Veer opmaerksom pa, at IP68-beskyttelsesniveauet ikke er permanent. Det forringes med tiden pa grund af brug og slitage. Hvis
urkassen bliver slidt, udsaettes for mekaniske stad eller far mikroskopiske revner i teetningerne, kan der med tiden treenge vand
ind og forarsage indre skader.

Hvis uret kommer i kontakt med: saebe, shampoo, balsam, lotion, parfume, oplgsningsmidler, renggringsmidler, syre eller sure
fedevarer, insektmidler, solcreme, olier, harfarve eller andre kemikalier, skal uret straks skylles med rent, lunkent vand og terres
forsigtigt med en blad, fnugfri klud.

Disse stoffer kan nedsaette vandteetheden ved at beskadige taetningerne og de akustiske membraner.
Sikkerhedsinstruktioner

Dette er ikke et medicinsk udstyr. Det maler ikke blodtryk direkte.
Sensorafleesninger er kun vejledende og afhaenger af korrekt brug.
Genstart lejlighedsvis og hold firmwaren opdateret via appen.

Maksimal opladningstid: 2 timer. Brug kun 5V-adapter.

Undga sted, overophedning og sollys.

Ma ikke adskilles. Indeholder indbygget batteri — ma ikke udsaettes for ild.
Holdes vaek fra kemikalier, eksplosive stoffer og barn.

FI— KAYTTOOHJE

Pakkauksen sisélto
Alykello, 2 x 20 mm rannekkeet (metalli ja silikoni), latauskaapeli, kdyttdohje, metallirannekkeen lyhentajé (vain Silver Edition)
Tekniset

Taajuuskaista: 2402-2480 MHz, Suurin RF-teho (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenni: sisdinen, vahvistus 0,5 dBi. Tekniset
tiedot: katso SPECIFICATIONS kayttdohjeen alussa.

Ennen ensimmaista kayttoa

« Lataa kello ennen kayttoa: Liita laturi USB-A-sovittimeen. Kohdista magneettiset latausnastat kellon takaosaan. Latausprosessi
nakyy naytolla. Irrota laturi, kun lataus on 100 %.

o Kaynnista kello pitamalla sivupainiketta (kiertokruunua) painettuna 5 sekunnin ajan.

o Jos kello ei kdynnisty, lataa se ja yritd uudelleen.

Pariliitos ja asetukset
¢ Lataa DaFit-sovellus QR-koodin avulla tai Google Playsta / App Storesta.
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o Luo tili ja tayta perustiedot (sukupuoli, pituus, paino, ikd, askelmaara).
« Ota Bluetooth kayttd6n ja avaa sovellus. Napauta kellokuvaketta — Lisaa laite — Valitse WGAIrFlex3.
o Jos pariliitos onnistui, kellossa nékyy sovelluksessa teksti "Yhdistetty”.

Kellon asetukset

¢ Kielen muuttaminen: Asetukset — Kieli
e Saada nayton aikakatkaisua: Asetukset — Nayttd — Lepotila
o Lisaa asetuksia kohdassa "Kellon hallinta”.

Sovelluksen ilmoitukset

o Ota jarjestelmailmoitukset kayttoon puhelimesi Bluetooth-asetuksissa.
o Napauta DaFit-sovelluksessa Kello-kuvaketta — lImoitukset — Valitse sovellukset, joille haluat ottaa ilmoitukset kayttoon.
o Salli kayttdoikeudet jarjestelman ohjeiden mukaisesti.

Yhteystietojen synkronointi
Siirry DaFit-sovellukseen — Kello-kuvake — Suosikkiyhteystiedot — Valitse enintdén 8 yhteystietoa — Vahvista.

Kellon hallinta

o Nayton herattaminen: Nosta ranne tai paina kruunua. o Paivittdinen aktiivisuus: Pyyhkaise vasemmalle —
o Kellotaulu: Paina pitkdan nykyista kellotaulua — Vierita — askeleet, kalorit, liikunta.
pyyhkaise — napauta kayttaaksesi. o limoitukset: Pyyhkaise ylos — ndet kaikki ilmoitukset.
o Mukautetut kellotaulut sovelluk Lataa o Virta pois paalta: Paina pitkdan kruunua tai siirry
valokuva, muuta asettelua/vareja Kuvan galleriassa. kohtaan Asetukset — Jéarjestelmé — Sammuta.
o Ohjauskeskus: Pyyhkéise alaspain — Al héiritse, o Kaynnista uudelleen: Asetukset — Jérjestelma —
kirkkaus, median aani, sahkdinen kortti, akun tila. Kaynnista uudelleen.
o Paavalikko: Pyyhkaise oikealle — vaihda tyyli e Tehdasasetusten palautus: Asetukset — Jarjestelma

Asetukset — Naytté — Valikkotyyli. — Tehdasasetusten palautus
Kellon kaytto
Hihna tulee olla tiukalla, mutta ei liian tiukalla tai liian 16ysalla. SpO-,: pida kello paikallaan ja vilta sen kayttamista ranteen luun

aalla.

Ta’r)kkuuteen voivat vaikuttaa tatuoinnit, késivarren karvat, liike tai huono kosketus.
Vedenkestavyys
Kellon vesitiiviysluokka on IP68, mika tarkoittaa, etta se kestaa pdlya ja lyhytaikaista upottamista veteen. Kello ei kuitenkaan
sovellu sukellukseen, uimiseen, saunaan tai pitkdaikaiseen altistumiseen vedelle. Kellon kayttd suihkussa ei mydskaan ole
suositeltavaa, koska vedenkestavyys on suunniteltu normaaleihin huoneenlampétiloihin. Korkeat lampétilat (esim. kuumassa
suihkussa tai saunassa) voivat muuttaa vedenpitavia tiivisteita ja paastaa vesihoyrya laitt 1, mika voi aiheuttaa
korroosiovaurioita naytolle tai siséiselle sirulle.

1. Tarkes varoitus: Al3 koskaan kierré tai paina kellon kruunua (sivupainiketta), kun kello on mérka tai upotettu veteen. Tama
voi aiheuttaa kosteuden paasyn laitteen sisdan ja vahingoittaa sen sisdosia.

Esimerkkeja sopivasta altistumisesta vedelle: Kasien pesu, Hiki, Ulkona urheilu sateessa, Vahingossa veteen pudottaminen
Kun kello on joutunut kosketuksiin veden kanssa, kuivaa se huolellisesti puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla.

Huomaa, ettd IP68-suojausluokka ei ole pysyva. Se heikkenee ajan my6ta kayton ja kulumisen seurauksena. Jos kellon kotelo
kuluu, se altistuu mekaanisille iskuille tai sen tiivisteisiin syntyy mikroskooppisia halkeamia, vesi voi lopulta tunkeutua sisaan ja
aiheuttaa sisaisia vaurioita.

Jos kello joutuu kosketuksiin seuraavien aineiden kanssa: saippua, shampoon, hoitoaineeseen, voide, hajuvesi, liuottimet,
pesuaineet, hapot tai happamat elintarvikkeet, hyonteiskarkotteet, aurinkovoiteet, 6ljyt hiusvari tai muut kemikaalit, huuhtele kello
valittdmasti puhtaalla, haalealla vedelld ja kuivaa se varovasti pehmealld, nukkaamattomalla liinalla.

Nama aineet voivat heikentda vedenkestavyytta vahingoittamalla tiivisteita ja akustisia kalvoja.
Turvallisuusohjeet

Tama ei ole laaketieteellinen laite. Se ei mittaa suoraan verenpainetta.

Anturilukemat ovat vain suuntaa-antavia ja riippuvat oikeasta kaytosta.

Kaynnista laite ajoittain uudelleen ja pida laiteohjelmisto ajan tasalla sovelluksen kautta.
Enimmaisvarausaika: 2 tuntia. Kayta vain 5 V:n adapteria.

Valta iskuja, ylikuumenemista ja auringonvaloa.

Al& pura laitetta. Siséltaa sisdénrakennetun akun — &l altista tulelle.

Pida poissa kemikaalien, rajahteiden ja lasten ulottuvilta.
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SE — ANVANDARMANUAL

Foérpackningens innehall

Smartwatch, 2x 20 mm armband (metall och silikon), laddningskabel, anvédndarhandbok, metallarmbandforkortare (endast Silver
Edition)

Specifikationer

Frekvensband: 2402-2480 MHz, Max. RF-effekt (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenn: integrerad, forstarkning 0,5 dBi.
Tekniska data: se SPECIFICATIONS i borjan av manualen.

Fore forsta anvandning

e Ladda klockan fére anvandning: Anslut laddaren till en USB-A-adapter. Rikta in de magnetiska laddningsstiften mot klockans
baksida. Laddningsstatus visas pa skdrmen. Koppla bort laddaren nar 100 % har uppnatts.

o Sla pa klockan genom att halla sidoknappen (vridkronan) intryckt i 5 sekunder.

e Om den inte slas pa, ladda och forsok igen.

Parkoppling och instéllning

Ladda ner DaFit-appen via QR-koden eller fran Google Play/App Store.

Skapa ett konto och fyll i grundlaggande information (kdn, langd, vikt, alder, stegmal).

Aktivera Bluetooth och 6ppna appen. Tryck pa klockikonen — Lagg till enhet — Valj WGAirFlex3.

Om parkopplingen lyckas visas "Ansluten” i appen.

Klockinstallningar

o Andra sprak: Instéllningar — Sprak

o Justera skarmens timeout: Instéliningar — Skarm — Vilolage

o Fler installningar finns i avsnittet "Klockkontroller”.

Appaviseringar

» Aktivera systemaviseringar i telefonens Bluetooth-instéliningar.

o | DaFit trycker du pa klockikonen — Meddelanden — Valj appar for att aktivera aviseringar.

» FOlj systeminstruktionerna for att ge behdrigheter.

Synkronisera kontakter

Ga till DaFit — Klocka-ikonen — Favoritkontakter — Valj upp till 8 kontakter — Bekrafta.

Klockkontroller

Vack skdrmen: Lyft handleden eller tryck pa kronan. Daglig aktivitet: Svep at vanster — Bladdra — steg,
Urtavla: Langtryck pa aktuell urtavla — Svep — Tryck kalorier, traning.

for att tillampa. Meddelanden: Svep uppat — visa alla aviseringar.
Anpassade urtavlor i appen: Ladda upp foto, andra Sténg av: Tryck lange pa kronan eller ga till

layout/farger via Ansiktsgalleri. Instéliningar — System — Stang av.
« Kontrollcenter: Svep nedat — DND, ljusstyrka, o Starta om Installningar — System — Starta om.
medieljud, e-kort, batteristatus. o Aterstall till fabriksinstllningar: Instéliningar — System
o Huvudmeny: Svep at hdger — andra stil via — Aterstall till fabriksinstallningar

Instéllningar — Skarm — Menyformat.

Béra klockan
Armbandet ska sitta tatt, men inte for hart eller for I6st. Fér SpO-,: hall klockan stilla och undvik att bara den éver handledsbenet.
Noggrannheten kan paverkas av tatueringar, armhar, rérelser eller dalig kontakt.
Vattentalighet
Klockan har vattentathetsklass IP68, vilket innebar att den &r dammtét och tal kortvarig nedsankning i vatten. Klockan ar dock inte
lamplig for dykning, simning, anvéndning i bastu eller for langvarig exponering for vatten. Det rekommenderas inte att duscha
med klockan pa, eftersom vattentatheten ar avsedd fér normal rumstemperatur. Hoga temperaturer (t.ex. i en varm dusch eller
bastu) kan deformera de vattentata tatningarna och lata vattenanga tranga in i enheten, vilket kan orsaka korrosionsskador pa
displayen eller det interna chipet.

1. Viktig varning: Vrid eller tryck aldrig pa klockans krona (sidoknapp) nér klockan ar vat eller nedséankt i vatten. Om du goér
detta kan fukt trdnga in och skada de inre delarna.
Exempel pa lamplig vattenexponering: Handtvatt, Svett, Utomhussporter i regn, Oavsiktligt fall i vatten

Efter kontakt med vatten ska klockan torkas noggrant med en ren, luddfri trasa.
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Observera att IP68-skyddsnivan inte ar permanent. Den forsamras med tiden pa grund av anvandning och slitage. Om klockans
hélje slits, utsatts for mekaniska stotar eller far mikroskopiska sprickor i tatningarna kan vatten tranga in och orsaka inre skador.

Om klockan kommer i kontakt med: tval, schampo, balsam, lotion, parfym, I6sningsmedel, rengéringsmedel, syror eller sura
livsmedel, insektsmedel, solskyddsmedel, oljor, harfarg eller andra kemikalier, skdlj omedelbart klockan med rent ljummet vatten
och torka den forsiktigt med en mjuk, luddfri trasa.

Dessa amnen kan férsamra vattentatheten genom att skada tatningarna och akustiska membran.
Sakerhetsanvisningar

Detta ar inte en medicinsk produkt. Den méter inte blodtrycket direkt.
Sensoravlasningarna ar endast végledande och beror pa korrekt anvandning.
Starta om en gang i taget och hall frmware uppdaterad via appen.

Maximal laddningstid: 2 timmar. Anvénd endast 5V-adapter.

Undvik stétar, 6verhettning och solljus.

Demontera inte. Innehaller inbyggt batteri — utséatt inte for eld.

Hall borta fran kemikalier, explosiva &mnen och barn.

GR — EIXEIPIAIO XPHZTH

Mepiexopeva

Smartwatch, 2x 20 mm Aoupdkia (HETAAAOU kal GIAIKOVNG), KAAWDIO POPTIONG, EYXEIPIDIO XPAOTN, HETAAAIKOG CUVTOEUTAG
Aoupiou (udvo aTnv ékdoon Silver Edition)

Mpodiaypapég

Zwvn cuxvoTiTwyv: 2402-2480 MHz, Méy. 10xUg RF (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Kepaia: evowpatwpévn, ammoAapr 0,5 dBi.
Texvikd oToixeia: BA. SPECIFICATIONS oTnv apxn Tou gyxeipidiou.

Mpiv amé TNV TPWTN XProNn

o PopTioTe TO POAGI TTPIV OTTO TN XPHON: ZUVOEDTE TO QOPTIOTH O€ £vav TTpooappoyéa USB-A. EUBUYPOuUIOTE TIG HayvNTIKEG
QKiOEG POPTIONG pE TO TTIoW PEPOG Tou poAoyiol. H TTpdodog TNg @dpTiong Ba epgavioTei aTnv 086vn. ATToouvdEDTE TO OTaV
@1doel ato 100%.

e EvepyotroijaTe To poAdl KPATWVTAG TTATNUEVO TO TIAEUPIKO KOUNTTI (TTEPICTPEPOHEVN Kopwva) yia 5 deutepOAeTITA.

e Edv dev evepyotroinBei, popTioTe TO KaI SOKIPAOTE Eava.

Z0Zgugn Kai pubpion

o KareBdaote Tnv epappoyn DaFit péow Tou kwdikou QR ry ammd To Google Play / App Store.

AnpioupynoTe évav Aoyapiaouo Kal CUPTTANPWOTE TIG Bacikég TTANpogopieg (UA0, Uyog, BAPOG, NAIKia, aTOX0G BnUdTwWY).

EvepyotroinoTe 1o Bluetooth kai avoifte Tnv epappoyn. MarroTe 1o eikovidio Tou poAoyiol — Mpoodrikn cuokeung — ETAégTE

WGAIrFlex3.

Edv n 00euén oAokAnpwoEei pe emiTuxia, TO poASI Ba epgavioel TNV EVOEIEN «ZUVOEDEUEVO» OTNV EQAPHOYT.

Pubpiosig poAoyiou

o AANAayr yAwooag: PuBpioeig — MNwooa

e PUBuion xpoévou avapovig 086vng: Pubuioeig — OB6vn — AvaaToAr Asitoupyiag

o Mepioodrepeg pubpioelg oTnV evOTNTA «XEIPITTAPIO POAOYIOU».

EidoTroinoeig epappoyng

e EvepyotroiaTe Tig €100TTIOINCEIG OUSTAPATOG OTIG pubpioelg Bluetooth Tou TNAepwvou oag.

e X710 DaFit, matioTe 1o €ikovidio PoAdI — Eidotroifoeig — ETIAESTE TIG EQOPUOYEG VIO va EVEPYOTTOINTETE TIG EIDOTTOINTEIG.

o AKOAOUBAOTE TIG OBNYIEG TOU CUCTAHATOG VIO VO ETTITPEYETE TIG GOEIES.

ZUYXPOVIOUOG ETAPWV

MetaBeite oto DaFit — Eikovidio poAoyiod — Ayarrnuéveg eTra@ég — EMIAESTE éwg 8 eTTagég — EmRePaiwaon.

XeipioTApia poAoyiou

e A@UTVIion 086vng: ZnNKWOTE TOV KAPTI® 0ag i o Kévrpo eAéyxou: ZUpe pog Ta kKatw — DND,
TTATAOTE TO KOUMTTI. PWTEIVOTNTA, NXOG TTOAUPETWYV, NAEKTPOVIKH KAPTA,
e 0066vn poAoyioU: MaTAoTE TTAPATETAPEVD TNV KATAOTOON YTTATOPIOG.
Tpéxouoa 086vn — ZUpeTe — MATAOTE yia EQaAPHOYH. o KuUplo pevou: Zupe Tpog Ta Segid — GAAage OTUA péow
o Mpooappoopéveg 086veg aTnV eQappoyn: AveBdoTe PuBpiogig — 086vn — ZTUA pevol.
pwToypagia, aANagTe TN didTagn/Ta XpwHaTa HEoW TNG o Kabnuepivil SpactnpidétnTa: ZUpe TTPOG T APICTEPA

kaAepi TTPOCWTTWV. — KUAion — Briparta, Beppideg, doknon.
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o Eidomroinoeig: Z0pe TPog Ta TTAVW — EPPAvIon GAwv e Emavekkivnon: PuBpioeig — Z0otnua —

TWV EIS0TTOINCEWV. Emavekkivnon.
e AmevepyoTroinon: MatioTe TTOPATETAPEVA TO KOUUTT] * Emavagopd epyooTaciokwy pubpioewv: PuBpiosig —
f petaBeite oTig Pubpioeig — ZuoTtnua — Z0oTnpa — ETavagopd epyooTacia

ATrevepyotroinan.
®Dopdre TO POASI
O 1pdvrag mpéTrel va gival oQIXTOG, aAAd OxI TTOAU o@IXTOG 1) TTOAU XaAapdg. T SpO,: kpatoTe TO POAdL aKivTO Kl ATOQUYETE
Va TO (POPATE TTAVW ATIO TO OO0TO TOV KAPTIOL.
H akpiBela JTTOpEi va ETTNPEATTE aTTO TATOUAE, TPIXEG OTO XEPI, Kivnan I KOKH ETTAQr.
AvToxH OTO VEPO
H avtoxr Tou poAoyioU aTo vepo gival IP68, TTou onuaivel 611 gival avBeKTIKO aTn KOV Kal o€ BpaxutrpdBeoun BUBIoN oTo vePS.
QoT1600, TO POAGI dev gival KATAAANAO yia KATadUOEIG, KOAUMTTI, XPrON OE GGouva I yia HaKpoxpovia €kBean aTo vepd. Aev
QUVIOTATAI ETTIONG TO VTOUG €VW QOPATE aUTO TO POASI, KABWG N adidBpoxn TTPooTaacia Xl OXEDIOOTEN yia KAVOVIKR Bepuokpaacia
Swpariou. O upnAég Beppokpaaies (T1.x. o€ {e0TO VIOUG I} GGOUVA) EVOEXETAI VO TTOPAHOPPWOOUV TIG adldBPoXEG oPppayideg Kal
VO EMTPEYPOUV TNV £I00D0 USPATUWY OTN GUOKEU, TTPOKaAWVTAG TBavh didBpwaon TnG 08dvng ) TOu ECWTEPIKOU TOITT.

1. Inpavtki nposidornoinon: MoTé unv TePICTPEPETE 1) TTECETE TO KOUNTTI TOU POAOYIOU (TTAEUPIKG KOUTT) 6TV TO POAdI €ival
Bpeypévo i Bubiopévo. AuTO UTTOPE va ETTITPEWEN TNV €£i00D0 UYPATTOG Kal VO TIPOKOAEDEI {nUIG 0T ETWTEPIKG PEPN.
Nopadeiypara katdAAnAng ékBeong oTo vepd: MAGOIYO Xepiwy, I16pwTag, E§wTepikd aBAfpaTta on Bpoxn, Tuxaia TTTWon oTo
vepd
MeTd a1rd OTTOIAdATIOTE ETTAPH PE TO VEPD, OTEYVWOTE KAAG TO POAOI XPNOIHOTTOIWVTAG éva KaBapd, Xwpig Xvoudia Travi.

Na&BeTe uOdYn 6T TO €TTiTIESO TTPOCTaCiag IP68 Sev gival pévipo. Me Tnv TTaPodo Tou XPOVou, N TTPOCTATTa PEIWVETAl AdYw TNG
xprong kai Tng Bopdg. Eav To TepiBAnua Tou poAoyioU GBapPEi, UTTOGTE PNXAVIKG KpoUaon i EUPAVICE! JIKPOOKOTTIKEG PWYHES
gTa OTEYAVOTIOINTIKA TOU, EVOEXETAI Va BIEIodUOEl VEPS KAl VO TIPOKAAEDEI EOWTEPIKN {NUIG.

Edv 10 poAdI £pBel o€ eTTaQN pE: 0ATTOUVI, CAUTIOUAV, HOACKTIKO, AOOIOV, GpwHa, SIGAUTIKG, ATTOPPUTTAVTIKA, o&éa 1) d§iva
TPOPIYA, EVTOPOATTWONTIKA, avTnAIakd, Addia, Bagég HOANIWY 1) GAAa XNPIKE, EETTAUVETE auéowg To poAdI pe kaBapd xhiapd vepd
KQI OTEYVWOTE TO ATTOAd pE Eva HOAAKOS, Xwpig Xxvoudia Travi.

AuTEG 01 oucieg HTTOpoUV va ETTNPEACOUV TNV AVTOXH OTO VEPO, TIPOKAAWVTAG {NUIG OTIG OPPAYIDES KAl OTIG OKOUTTIKES
HEeuBpPAveG.

0dnyigg ao@alAeiag

AuTté Bev gival 10TPIKA OUOKEUN). Agv PETPE aTTEUBEIOG TNV OPTNPICKA TTiEDN.

Ol evdeitelg Tou aloBNTAPA €ival EVOEIKTIKEG KAl EEAPTWVTAI ATTG TN CWOTH XPAON.

ETmravekkiviioTe TTEPIOTACIOKA Kai S1ATNPrOTE TO AOYIOHIKO EVNUEPWHEVO HEOW TNG EQPAPHOYNG.

MéyioTog xpdvog @OpTIoNG: 2 WPEG. XpNOIUOTIOIETE HOVO TTpoTapuoyéa 5V.

ATTOQUYETE TA XTUTTAMATA, TNV UTTEPBEPUAvON Kal TNV €kBeon aTov AAIo.

Mnv 10 aTrooUVApPUOAOYEITE. MEPIEXEI EVOWPATWHEVN PTTATOPIO — UNV EKBETETE O PUTIA.

KpatAoTe pakpid atrd XnuIKG, EKPNKTIKG Kal Traidig.

LT —NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Pakuotés turinys

ISmanusis laikrodis, 2x 20 mm dirzeliai (metaliniai ir silikoniniai), jkrovimo kabelis, vartotojo vadovas, metalinis dirZelio
sutrumpintuvas (tik ,Silver Edition” versijai)

Techniniai

Dazniy juosta: 2402-2480 MHz, Didz. RD galia (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: integruota, stiprinimas 0,5 dBi.
Techniniai duomenys: zr. SPECIFICATIONS instrukcijos pradzioje.

Prie$ pirmg naudojimg

o Prie$ naudojima jkraukite laikrodj: Prijunkite jkroviklj prie USB-A adapterio. Suderinkite magnetinius jkrovimo kontaktus su
laikrodZio nugaréle. Jkrovimo pazanga bus rodoma ekrane. Kai jkrovimas pasieks 100 %, atjunkite jkroviklj.

¢ Jjunkite laikrodj, 5 sekundes laikydami nuspaude Soninj mygtukg (pasukama karinag).

« Jei laikrodis nejsijungia, jkraukite jj ir bandykite dar kartg.

Sujungimas ir nustatymas

¢ Atsisiyskite ,DaFit* programéle naudodami QR kodg arba i$ ,Google Play” / ,App Store".
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o Sukurkite paskyra ir jveskite pagrinding informacijg (lytis, Ggis, svoris, amZius, Zingsniy tikslas).

o Jjunkite ,Bluetooth” ir atidarykite programéle. Bakstelékite laikrodZio piktogramag — ,Pridéti jrenginj* — ,Pasirinkite
WGAIrFlex3“.

e Jei poravimas pavyko, programéléje laikrodyje bus rodomas uzrasas ,Prijungta“.

Laikrodzio nustatymai

¢ Kalbos keitimas: Nustatymai — Kalba

¢ Ekrano i$sijungimo laiko nustatymas: Nustatymai — Ekranas — Miego reZimas

e Daugiau nustatymy rasite skyriuje ,LaikrodZio valdymas".

Programélés pranesimai

o Jjunkite sistemos pranesimus telefono ,Bluetooth” nustatymuose.

o DaFit programoje bakstelékite ,Laikrodis“ piktogramg — ,Pranesimai“ — ,Pasirinkite programas®, kad jjungtuméte jspéjimus.
* Vadovaukités sistemos nurodymams, kad suteiktuméte leidimus.

Kontakty sinchronizavimas

Eikite j ,DaFit* — ,Laikrodis" piktogramg — ,Mégstami kontaktai“ — Pasirinkite iki 8 kontakty — Patvirtinkite.

Laikrodzio valdymas

Ekrano jjungimas: Pakelkite rieSg arba paspauskite

Dienos veikla: Braukite j kaire — Slinkite — Zingsniai,

kardng. kalorijos, pratimai.
« Laikrodzio ciferblatas: ligai paspauskite esamg o Pranesimai: Braukite aukstyn — perzidrékite visus
ciferblatg — Braukite — Bakstelékite, kad prane$imus.
pritaikytuméte. « ISjungimas: ligai paspauskite karing arba eikite |
« Pasirinktiniai ciferblatai programoje: |kelkite ,Nustatymai“ — ,Sistema“ — ,I$jungti“.
nuotrauka, pakeiskite iSdéstymga / spalvas per ,Veidy o Paleisti i$ naujo: ,Nustatymai* — ,Sistema“ —
galerijg”. ,Paleisti i$ naujo”.
¢ Valdymo centras: Braukite Zemyn — DND, rySkumas, e Gamykliniai nustatymai: Nustatymai — Sistema —

medijos garsas, elektroniné kortelé, baterijos basena. Gamykliniai nustatymai

Pagrindinis meniu: Braukite j desing — keiskite stiliy

per ,Nustatymai“ — ,Ekranas”“ — ,Meniu stilius".

Laikrodzio neSiojimas

Dirzelis turi bati prigludes, ne pernelyg jtemptas ar pernelyg laisvas. SpO.: laikykite laikrodj nejudamai ir nenesiokite jo ant rieso
kaulo.

Tiksluma gali paveikti tatuiruotés, ranky plaukai, judesiai arba prastas kontaktas.

Atsparumas vandeniui

LaikrodZio atsparumas vandeniui yra IP68, tai reiskia, kad jis atsparus dulkéms ir trumpalaikiam panardinimui j vanden;. Tagiau

laikrodis netinka nardymui, plaukimui, naudojimui saunoje ar ilgalaikiam buvimui vandenyje. Taip pat nerekomenduojama duotis

su Siuo laikrodZiu, nes jo atsparumas vandeniui yra pritaikytas normalioms kambario temperatiroms. Auksta temperatira (pvz.,

karstoje duso kabinoje ar saunoje) gali deformuoti vandeniui atsparias sandarikles ir leisti vandens garams patekti j jrenginj, dél to

gali atsirasti korozijos pazeidimy ekrane ar vidiniame luste.

I. Svarbus jspéjimas: Niekada nesisukite ir nespauskite laikrodZio karanélés (Soninio mygtuko), kai laikrodis yra $lapias arba
panardintas j vandenj. Tai gali leisti drégmei patekti j vidy ir sugadinti vidinius komponentus.
Tinkami pavyzdziai, kai laikrodj galima liesti vanduo: Ranky plovimas, Prakaitas, Sportas lauke lietaus metu, Atsitiktinis
kritimas j vandenj
Po bet kokio saly¢io su vandeniu laikrodj kruop$ciai nusausinkite Svariu, nepaliekanciu pakeliy audiniu.
Atkreipkite démesj, kad IP68 apsaugos lygis néra nuolatinis. Jis laikui bégant silpnéja dél naudojimo ir nusidévéjimo. Jei
laikrodZio korpusas nusidévi, patiria mechaninj smagj arba sandarikliuose atsiranda mikroskopiniy jtrakimy, vanduo gali patekti j
vidy ir sugadinti laikrodzio vidines dalis.
Jei laikrodis susiliec¢ia su: muilu, Sampinu, balzamu, losjonu, kvepalais, tirpikliai, plovikliai, ragstys ar rigstds maisto produktai,
vabzdziy repelentai, saulés kremai, aliejai, plauky dazai ar kiti chemikalai, nedelsiant nuplaukite laikrodj $variu drungnu vandeniu
ir Svelniai nusausinkite minkstu, nepaliekanciu pakeliy audiniu.
Sios medziagos gali pakenkti atsparumui vandeniui, pazeisdamos sandariklius ir akustines membranas.
Saugos instrukcijos
« Tai néra medicinos prietaisas. Jis tiesiogiai nematuoja kraujospdzio.
o Jutiklio rodmenys yra tik orientaciniai ir priklauso nuo teisingo naudojimo.
« Kartais i$ naujo paleiskite ir atnaujinkite programine jranga per programéle.
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Maksimalus jkrovimo laikas: 2 valandos. Naudokite tik 5 V adapter;j.
Venkite smugiy, perkaitimo, saulés spinduliy.

Negalima iardyti. Yra jmontuota baterija — nelaikykite prie ugnies.
Laikykite atokiau nuo cheminiy medziagy, sprogstamuyjy medziagy, vaiky.

LV — LIETOSANAS ROKASGRAMATA

lepakojuma saturs

Viedpulkstenis, 2x 20 mm siksnas (metala un silikona), uzlades kabelis, lietotaja rokasgramata, metala siksnas saisinatajs (tikai
Silver Edition)

Tehniskie

Frekvencu josla: 2402-2480 MHz, Maks. RF jauda (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antena: ieblvéta, pastiprindjums 0,5 dBi.
Tehniskie dati: skatit SPECIFICATIONS rokasgramatas sakuma.

Pirms pirmas lietoSanas

* Pirms lietoSanas uzladéjiet pulksteni: Pievienojiet Iadétaju USB-A adapterim. Saskanojiet magnétiskos uzlades kontaktus ar
pulkstena aizmuguri. Uzlades gaita tiks paradita ekrana. Kad uzlade sasniegta 100 %, atvienojiet 1adétaju.

o leslédziet pulksteni, 5 sekundes turiet nospiestu sanu pogu (pagriezamo kroni).

« Ja pulkstenis neieslédzas, uzladgjiet to un méginiet vélreiz.

Parosana un iestatiSana

Lejupieladgjiet DaFit lietotni, izmantojot QR kodu vai Google Play / App Store.

Izveidojiet kontu un ievadiet pamatinformaciju (dzimums, augums, svars, vecums, solu mérkis).

leslédziet Bluetooth un atveriet lietotni. Pieskarieties pulkstena ikonai — Pievienot ierici — Izvélieties WGAIrFlex3.

Ja savieno$ana ir veiksmiga, lietotné tiks paradits uzraksts ,Savienots”.

Pulkstena iestatijumi

¢ Valodas maina: lestatijumi — Valoda

o Ekrana izslégSanas laika regulé$ana: lestatijumi — Displejs — Miega rezims

o Vairdk iestatljumu sadala ,Pulkstena vadiba’.

Lietotnes pazinojumi

* lespéjojiet sistémas pazinojumus talruna Bluetooth iestatijumos.

o DaFit lietotné pieskarieties pulkstenim — Pazinojumi — Izvélieties lietotnes, lai ieslégtu bridinajumus.

o Izpildiet sisttmas noradijumus, lai pieskirtu atlaujas.

Kontaktu sinhronizé$ana

Atveriet DaFit — pulkstenis ikona — iecienitie kontakti — izvélieties lidz 8 kontaktiem — apstipriniet.

Pulkstena vadibas elementi
Ekrana aktivizé$ana: Paceliet plaukstu vai nospiediet

Ikdienas aktivitates: Pavelciet pa kreisi — Ritiniet —

kroni. soli, kalorijas, vingrojumi.
o Pulkstena ciparnica: ligi nospiediet pasreizéjo ekranu ¢ Pazinojumi: Pavelciet uz augSu — skatiet visus
— Parvelciet — Pieskarieties, lai piemérotu. bridinajumus.
« Pielagotie ekrani lietotné: AugSupieladgjiet fotoattélu, « leslégsana: ligi nospiediet kroni vai atveriet lestatijumi

mainiet izkartojumu/krasas, izmantojot sejas galeriju. — Sistéma — Izslégsana.

Vadibas centrs: Pavelciet uz leju — DND, spilgtums, Parstartét: lestatijumi — Sistéma — Parstartét.
multivides skana, e-karte, akumulatora stavoklis. Ripnicas iestatljumu atjaunos$ana: lestatijumi —
Galvena izvélne: Pavelciet pa labi — mainiet stilu, Sistéema — Rapnicas iest

izmantojot lestatijumi — Displejs — lzvélnes stils.

Pulkstena valkasana

Siksna japiestiprina ciesi, ne parak stingri, ne parak valigi. SpO,: pulksteni turiet nekustigi un nevalkajiet to uz plaukstas kaula.
Precizitati var ietekmét tetovéjumi, matainas rokas, kustibas vai slikts kontakts.

Udensizturiba

Pulkstena Gdensizturiba ir IP68, kas nozimé, ka tas ir izturigs pret putekliem un Tslaicigu iegremdéSanu Gdent. Tomér pulkstenis
nav piemérots nir§anai, peldésanai, lietoSanai sauna vai ilgsto$ai saskarei ar tdeni. Ar o pulksteni nav ieteicams dusoties, jo
adensizturiga aizsardziba ir paredzéta normalai istabas temperatirai. Augsta temperatira (pieméram, karsta du$a vai sauna) var
deformét Gdensizturigos blivéjumus un laut Gdens tvaikiem ieklGt iericé, kas var izraisTt korozijas bojajumus displejam vai
iek§&jam mikroshémai.
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1. Kritisks bridinajums: Nekad negrieziet vai nespiediet pulkstena kroni (sanu pogu), ja pulkstenis ir mitrs vai iegremdéts
adent. Tadéjadi var ieklat mitrums un sabojat iek8&jas detalas.
Pieméroti pieméri Gidens iedarbibai: Roku mazgasana, Sviedri, Sporto$ana ara lietl, Nekastta kriSana tdent
Péc jebkada saskares ar Gdeni pulksteni ripigi nosusiniet ar tiru, neplastoSu audumu.

Nemiet véra, ka IP68 aizsardzibas limenis nav pastavigs. Laika gaita tas samazinas lietoSanas un nolietoS8anas dél. Ja pulkstena
korpuss ir nolietots, ir cietis mehanisks trieciens vai uz ta ir radusies mikroskopiski plisumi, Gdens var ieklat iek$a un izraisit
iek$€jos bojajumus.

Ja pulkstenis nonak saskaré ar: ziepém, Sampunu, balzams, losjonu, parfimu, $kidinataji, mazgasanas Iidzekli, skabes vai
skabi partikas produkti, insektu atbaidiSanas lidzekli, saules aizsargkrémi, ellas, matu krésa vai citas kimiskas vielas,
nekavéjoties noskalojiet pulksteni ar tiru, remdenu Gdeni un uzmanigi nosusiniet ar mikstu, neplistoSu audumu.

Sis vielas var samazinat Gdensizturibu, bojajot blivéjumus un akustiskds membranas.
Drosibas noradijumi

&7 nav medicinas ierice. Tas neméra asinsspiedienu tiesi.

Sensora radijumi ir tikai orientéjosi un atkarigi no pareizas lietoSanas.
Reizém parstartéjiet ierici un atjauniniet programmataru, izmantojot lietotni.
Maksimalais uzlades laiks: 2 stundas. Izmantojiet tikai 5V adapteri.
Izvairieties no triecieniem, parkarS§anas un saules stariem.

Nenovietojiet. Satur ieblvétu akumulatoru — neizvietojiet uguns avotos.
Turiet talak no kimikalijam, spragstvielam un bérniem.

EE — KASUTAJAKASITLUS

Pakendi sisu

Nutikell, 2x 20 mm rihmad (metall ja silikoon), laadimiskaabel, kasutusjuhend, metallrihma liilhendaja (ainult Silver Edition)

Tehnilised

Sagedusala: 2402-2480 MHz, Max RF-voimsus (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Antenn: sisseehitatud, véimendus 0,5 dBi.
Tehnilised andmed: vt SPECIFICATIONS kasutusjuhendi alguses.

Enne esimest kasutamist

o Laadige kell enne kasutamist: Uhendage laadija USB-A adapteriga. Joondage magnetilised laadimisnéelad kella tagakiiliega.
Laadimise kaik kuvatakse ekraanil. Kui laadimine on joudnud 100%ni, Gihendage laadija lahti.

o Lilitage kell sisse, hoides kiilje nuppu (p&6rlev kroon) 5 sekundit all.

o Kui kell ei lllitu sisse, laadige ja proovige uuesti.

Paari ithendamine ja seadistamine

Laadige DaFit-rakendus alla QR-koodi abil v6i Google Play / App Store'ist.

Loo konto ja taida pdhiandmed (sugu, pikkus, kaal, vanus, sammude eesmark).

Lilita Bluetooth sisse ja ava rakendus. Puudutage kella ikooni — Lisa seade — Valige WGAirFlex3.
Kui Ghendamine dnnestus, kuvatakse rakenduses ,Uhendatud”.

Kella seaded

¢ Keele muutmine: Seaded — Keel

o Ekraani ooteaja reguleerimine: Seaded — Ekraan — Uinak

* Rohkem seadeid leiate jaotisest ,Kella juhtimine”.

Rakenduse teated

¢ Luba siisteemi teated oma telefoni Bluetoothi seadetest.
o DaFitis puuduta kella ikooni — Teated — Vali rakendused, mille teated soovid lubada.
e Jargi slisteemi juhiseid, et anda luba.

Kontaktide siinkroonimine
Mine DaFit — Kellikuvand — Lemmikkontaktid — Vali kuni 8 kontakti — Kinnita.
Kella juhtimine

o Ekraani dratamine: Tosta randme liles véi vajuta * Rakenduses kohandatud ekraanid: Laadige foto
kroonile. tles, muutke paigutust/varve naidikute galeriis.

« Kella néidik: Vajuta pikalt praegust ekraani — Pihkige » Juhtimiskeskus: Piihkige allapoole — DND, heledus,
— Puuduta, et rakendada. meediaheli, e-kaart, aku seisund.
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Peameniiii: Pihkige paremale — stiili muutmine o Valjaliilitamine: Vajuta pikalt kroonile véi mine valikule

valikust Seaded — Ekraan — Men stiil. Seaded — Siisteem — Valjalilitamine.
« lgapdevane tegevus: Piihkige vasakule — kerige — o Taaskaivita Seaded — Suisteem — Taaskaivita.
sammud, kalorid, treening. e Tehase algseadistused: Seaded — Silsteem —
o Teated: Pihkige Ulespoole — vaadake kdiki teateid. Tehase algseadistused

Kella kandmine

Rihm peab olema mugav, mitte liiga pingul ega liiga 16tv. SpO,: hoidke kell likumatuna ja viltige kandmist randmeluu kohal.
Téapsust véivad mojutada tatoveeringud, kasivarre karvad, likumine voi halb kontakt.

Veekindlus

Kella veekindlus on IP68, mis tdhendab, et see on tolmu- ja lihiajalise veega kokkupuute vastupidav. Kell ei sobi siiski
sukeldumiseks, ujumiseks, saunas kasutamiseks ega pikaajaliseks veega kokkupuutumiseks. Kella kandmine dusi all ei ole
samuti soovitatav, kuna veekindlus on méeldud tavalisele toatemperatuurile. Kérged temperatuurid (nt kuumas dusis véi saunas)
voivad veekindlaid tihendeid deformeerida ja véimaldada veeaurul seadmesse siseneda, mis voib pdhjustada ekraani voi
sisemise kiibi korrosioonikahjustusi.

1. Oluline hoiatus: Arge kunagi keerake ega vajutage kella krooni (kiilgmist nuppu), kui kell on marg véi vee all. See vdib
pdhjustada niiskuse sissepaasu ja sisemiste osade kahjustumise.
Sobivad veega kokkupuute néited: Kate pesemine, Higi, Valjasport vihmas, Juhuslik kukkumine vette
Pérast veega kokkupuudet kuivatage kell pdhjalikult puhtast, kohevust mittetagavast riidest.
Pidage meeles, et IP68 kaitseklass ei ole piisiv. See halveneb aja jooksul kasutamise ja kulumise téttu. Kui kella korpus on
kulunud, on saanud mehaanilisi I66ke vi selle tihendites on tekkinud mikroskoopilised praod, voib vesi I8puks sisse tungida ja
pbhjustada sisemisi kahjustusi.

Kui kell puutub kokku: seebiga, Sampooniga, palsamiga, kreemiga, parfliimiga, lahustid, pesuvahendid, happed v&i happelised
toiduained, putukahoidjad, paikesekaitsekreem, 8lid, juuksevarv véi muud kemikaalid, loputage kell kohe puhta leige veega ja
kuivatage 6rnalt pehme, kohevaba lapiga.

Need ained voivad kahjustada veekindlust, kahjustades tihendeid ja akustilisi membraane.

Ohutusjuhised

See ei ole meditsiiniseade. See ei mddda otseselt vererdhku.

Andurite naidud on ainult soovituslikud ja sdltuvad digest kasutamisest.

Kaivitage seade aeg-ajalt uuesti ja hoidke tarkvara rakenduse kaudu ajakohasena.

Maksimaalne laadimisaeg: 2 tundi. Kasutage ainult 5 V adapterit.

Vaéltige 160ke, Ulekuumenemist ja paikesevalgust.

Arge lahti votke. Sisaldab sisseehitatud akut — arge asetage tulekahju lahedusse.

Hoidke eemal kemikaalidest, I6hkeainetest ja lastest.

TR — KULLANIM KILAVUZU

Paket igerigi

Akilli saat, 2x 20 mm kayis (metal ve silikon), Sarj kablosu, Kullanim kilavuzu, Metal kayis kisaltici (sadece Silver Edition)

Teknik Ozellikler

Frekans bandi: 2402-2480 MHz, Maks. RF giicii (EIRP): 4,65 dBm (2,92 mW), Anten: dahili, kazang 0,5 dBi. Teknik veriler:
kilavuzun basindaki SPECIFICATIONS béliimiine bakin.

ilk Kullanimdan Once

o Kullanmadan 6nce saati sarj edin: Sarj cihazini bir USB-A adaptoriine baglayin. Manyetik sarj pimlerini saatin arkasina
hizalayin. Sarj islemi ekran lizerinde gosterilir. Sarj %100'e ulastiginda figi gekin.

e Yan digmeyi (dénen kurma kolu) 5 saniye basili tutarak saati agin.

o Agilmazsa, sarj edin ve tekrar deneyin.

Eslestirme ve Kurulum

QR kodu veya Google Play / App Store'dan DaFit uygulamasini indirin.
Bir hesap olusturun ve temel bilgileri (cinsiyet, boy, kilo, yas, adim hedefi) girin.
Bluetooth'u etkinlestirin ve uygulamayi agin. Saat simgesine dokunun — Cihaz Ekle — WGAIrFlex3'l segin.

.
.
.
o Eslestirme basaril olursa, saatte "Baglandi" mesaji goriniir.
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Saat Ayarlari

o Dili degistirme: Ayarlar — Dil

e Ekran zaman asimini ayarlama: Ayarlar — Ekran — Uyku
e Daha fazla ayar igin "Saat Kontroller" bolimine bakin.

Uygulama Bildirimleri

o Telefonunuzun Bluetooth ayarlarindan sistem bildirimlerini etkinlestirin.
o DaFit'te Saat simgesine — Bildirimler — Uyarilari etkinlestirmek igin uygulamalari segin.
o lzinleri vermek igin sistem istemlerini izleyin.

Kigileri Senkronize Etme
DaFit'e gidin — Saat simgesi — Favori Kisiler — En fazla 8 kisi segin — Onayla.
Saat Kontroller

Ekrani uyandirma: Bileginizi kaldirin veya tag

Ginlik Aktivite: Sola kaydirin — Kaydirin —adimlar,

digmesine basin. kalori, egzersiz.

e Saat yiizii: Mevcut yiizii uzun basin — Kaydirin — o Bildirimler: Yukari kaydirin — tim uyarilari
Uygulamak igin dokunun. goruntileyin.

o Uygulamadaki 6zel yiizler: Fotograf ylkleyin, Yiz e Giicii kapatma: Tag digmesine uzun basin veya

Galerisi'nden duzeni/renkleri degistirin. Ayarlar — Sistem — Gug Kapali'ya gidin.

Kontrol Merkezi: Asagi kaydirin — DND, parlaklik, Yeniden baglat: Ayarlar — Sistem — Yeniden Baslat.
medya sesi, E-kart, pil durumu. Fabrika ayarlarina sifirlama: Ayarlar — Sistem —
Ana Menii: Saga kaydirin — Ayarlar — Ekran — Menii Fabrika Ayarlarina Sifirla

Stili izerinden stili degistirin.

Saatin takilmasi

Kayis siki olmali, ok siki veya gok gevsek olmamalidir. SpO igin,: saati sabit tutun ve bilek kemiginin tizerine takmaktan kaginin.
Dévmeler, kol killari, hareket veya zayif temas, dogrulugu etkileyebilir.

Su gegirmez

Saatin su gegirmezlik derecesi IP68'dir, yani toza ve kisa sireli suya daldirmaya karsi dayanikhdir. Ancak saat dalis, ylizme,
sauna veya uzun sureli suya maruz kalma igin uygun degildir. Bu saati takarken dus almak da tavsiye edilmez, ¢linki su
gecirmezlik korumasi normal oda sicakhgi icin tasarlanmistir. Yiksek sicakliklar (6rnegin, sicak dus veya sauna) su gegirmez
contalari deforme edebilir ve cihazin igine su buhari girmesine neden olarak ekran veya i¢ ¢ipte korozyon hasarina yol agabilir.

I. Onemli uyan: Saat 1slakken veya suya batiriimisken saatin kurma kolunu (yan digme) asla gevirmeyin veya basmayin. Bunu
yaparsaniz, nem girerek i¢ parcalara zarar verebilir.

Uygun su temasi 6rnekleri: El yikama, Ter, Yagmurda agik hava sporlari, Suya diisme

Su ile temas ettikten sonra, saati temiz ve tiiy birakmayan bir bezle iyice kurulayin.

IP68 koruma seviyesinin kalici olmadigini unutmayin. Kullanim ve asinma nedeniyle zamanla bozulur. Saat kasasi aginirsa,
mekanik darbe alirsa veya contalarinda mikroskobik gatlaklar olusursa, su igeri girerek i¢ hasara neden olabilir.

Saat agagidakilerle temas ederse: sabun, sampuan, sag kremi, losyon, parfiim, ¢oziicliler, deterjanlar, asitler veya asitli gidalar,
bdcek kovucular, giines kremi, yaglar, sag boyasi veya diger kimyasallarla temas ettiginde, saati temiz ilik suyla hemen durulayin
ve yumusak, tily birakmayan bir bezle nazikge kurulayin.

Bu maddeler, contalari ve akustik membranlari zarar vererek su gegirmezligi bozabilir.
Giivenlik Talimatlan

Bu bir tibbi cihaz degildir. Kan basincini dogrudan dlgmez.

Sensor okumalari yalnizca gosterge niteligindedir ve dogru kullanima baglidir.
Ara sira yeniden baslatin ve uygulamay: kullanarak yazilimi gtincel tutun.
Maksimum sarj slresi: 2 saat. Yalnizca 5V adaptoér kullanin.

Darbe, asiri Isinma ve glines 1sigindan kaginin.

Sokmeyin. Dahili pil icerir — atese maruz birakmayin.

Kimyasallardan, patlayici maddelerden ve gocuklardan uzak tutun.

EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in household (mixed) waste but should be disposed of
as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accordance with applicable legal regulations. Please protect the
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environment. CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty nesméji byt vhazovany do domovnich

(smésnych) odpadu, ale vyhazuiji se do elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku

pfiméfené podle platnych zakonnych ustanoveni. Prosim Setfete Zivotni prostfedi. SK - Recyklacia: Elektronické

a elektrické produkty nesmu byt vyhadzované do domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na

zber elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci Zivotnosti vyrobku v stlade s platnymi zakonmi. Prosim, chrarite

| zivotné prostredie. PL - Recykling: Produkty elektroniczne i elektryczne nie mogg by¢ wyrzucane do odpadéw

komunalnych (zmieszanych), lecz nalezy je oddawac¢ do elektroodpaddw. Utylizuj odpady po zakonczeniu okresu uzytkowania
produktu zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Prosimy o dbanie o $rodowisko. DE - Recycling: Elektronische und elektrische
Produkte dirfen nicht im Hausmll (Restmiill) entsorgt werden, sondern missen dem Elektroschrott zugefiihrt werden. Entsorgen
Sie Abfalle am Ende der Produktlebensdauer geman den geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt.
FR - Recyclage : Les produits électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers (ordures
ménageéres), mais doivent étre déposés dans les points de collecte des déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de vie
du produit conformément a la législation en vigueur. Merci de protéger I'environnement. IT - Riciclaggio: | prodotti elettronici ed
elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i
rifiuti a fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega di proteggere 'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en
elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk (rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te
worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm
alstublieft het milieu. ES - Reciclaje: Los productos electronicos y eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica
(mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida de residuos electronicos. Elimine los residuos al final de la vida util
del producto de acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletronicos
e elétricos ndo devem ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. Elimine os residuos no final
da vida util do produto de acordo com a legislacéo aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Ujrahasznositas: Az
elektronikus és elektromos termékeket nem szabad a haztartasi (vegyes) hulladékba dobni, hanem az elektronikai
hulladékgytijtébe kell helyezni. A hulladékot a termék élettartamanak végén a hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani. Kérjuk, 6vja a kornyezetet. HR - Reciklaza: Elektronicki i elektri¢ni proizvodi ne smiju se odlagati u ku¢ni
(mijesani) otpad, ve¢ se moraju predavati kao elektronicki otpad. Otpade zbrinite na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s
vazeéim zakonskim propisima. Molimo Cuvajte okoli§. SI - Reciklaza: Elektronskih in elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno odlagati
med gospodinjske (mesane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivljenjske dobe
izdelka v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski i elektricni proizvodi ne
smeju se odlagati u ku¢ni (meSoviti) otpad, ve¢ se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlaZite na kraju Zivotnog veka
proizvoda u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima. Molimo €uvajte Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si
electrice nu trebuie aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de colectare pentru deseuri
electronice. Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform reglementérilor legale aplicabile. Va rugam sa
protejati mediul. BG - PeuuknupaHe: EnekTpoHHUTE 1 eneKkTpuyeckuTe NpoaykTu He Tpsibsa Aa ce M3XBbpNAT B GutoBute
(cmeceHuTe) OTNAAbLM, a Aa ce npeJaBaT KaTo eNekTPOHEH oTnaabK. M3xBbprsiiTe oTnagbuuTe B Kpasi Ha eKcrnoaTaLyoHHNUs
CpOK Ha NpoAyKTa CbIMacHo AeicTBaLLuTe 3aKoHOBU pa3nopeabu. Mons, onassaiite okonHata cpeaa. UA - Nepepo6ka:
EnekTpoHHi Ta enekTpuyHi Bpo6u He MoXHa Bukuaatu B NobyToBi (3miluaHi) Bigxoam, ix NoTpibHO 3aaBaTh SK €NeKTPOHHI
Bigxoau. YTuniayiite Biagxoau nicns 3akiHieHHs TepMiHy cnyx6u Bupoby 3riAHO 3 YUHHWUM 3aKoHoaaBcTBOM. byap nacka,
6epexitb goskinns. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald
(blandet affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produktets levetids opher i overensstemmelse med
geeldende lovgivning. Venligst veern om miljget. Fl - Kierratys: Elektronisia ja sahkéisia tuotteita ei saa havittaa talousjatteen
(sekajatteen) mukana, vaan ne on toimitettava séhko- ja elektroniikkaromun keraykseen. Havita jatteet tuotteen kayttdian lopussa
voimassa olevan lainsd&dannén mukaisesti. Ole hyvé ja suojele ymparistdd. SE - Atervinning: Elektroniska och elektriska
produkter far inte slangas i hushallssoporna (blandavfall) utan ska ldmnas som elavfall. Kassera avfallet vid produktens livslangds
slut enligt gallande lagstiftning. Var vénlig och skydda miljon. GR - AvakUkAwaon: Ta nAekTpoVIKE kal NAEKTPIKG TTPOidvVTa dev
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIGKG (MIKTG) atroppippaTa, aAAd va TapadidovTal wg NAeKTpovika amdéBAnTa. ATroppiyTe Ta
améBAnTa oTo TéA0g TNG didpKEIag NG TOU TTPOIGVTOG CUMPWVA WE TV IoXUouoa vopuoBeaia. MapakaAoUpe TTPOOTATEUOTE TO
TepiBaAdov. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali bati iSmetami j buitines (misrias) atliekas, juos reikia
pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas $alinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui laikantis galiojanciy teisés akty. PraSome
saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi nedrikst tikt izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet
janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautilizé péc produkta kalpoSanas laika beigam saskana ar spéka eso$ajiem tiesibu
aktiem. Ladzu, saudzégjiet vidi. EE - Ringlussevott: Elektroonilisi ja elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete
(segaolmejaatmete) hulka, vaid need tuleb viia elektroonikajaatmete kogumispunkti. Havitage jaatmed toote eluea I16ppedes
vastavalt kehtivatele digusaktidele. Palun hoidke keskkonda. TR - Geri Doniigiim: Elektronik ve elektrikli Griinler evsel (karisik)
atiklarla atilmamali, elektronik atik olarak imha edilmelidir. Uriiniin kullanim émriiniin sonunda atiklari yiirirliikteki yasal
diizenlemelere uygun sekilde imha edin. Lutfen gevreyi koruyun.
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EN - Hereby, WINNER GROUP-WG, s.r.0. declares that the radio equipment type AirFlex3 is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: www.winner-mobile.com CZ - Timto WINNER GROUP-WG, s.r.o. prohlasuje, Ze typ
radiového zafizeni AirFlex3 je v souladu se smérnici 2014/53/EU. UpIné znéni EU prohlageni o shodé je k
dispozici na této internetové adrese: www.winner-mobile.com SK - WINNER GROUP-WG, s.r.o. tymto
vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu AirFlex3 je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii
na tejto internetovej adrese: www.winner-mobile.com PL - WINNER GROUP-WG, s.r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia
radiowego AirFlex3 jest zgodny z dyrektywag 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym
adresem internetowym: www.winner-mobile.com DE - Hiermit erklart WINNER GROUP-WG, s.r.o., dass der Funkanlagentyp
AirFlex3 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar: www.winner-mobile.com FR - Le soussigné, WINNER GROUP-WG, s.r.o., déclare que I'équipement
radioélectrique du type AirFlex3 est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a I'adresse internet suivante : www.winner-mobile.com IT - Il fabbricante, WINNER GROUP-WG, s.r.0., dichiara che il
tipo di apparecchiatura radio AirFlex3 & conforme alla direttiva 2014/53/UE. |l testo completo della dichiarazione di conformita UE
& disponibile al seguente indirizzo Internet: www.winner-mobile.com NL - Hierbij verklaar ik, WINNER GROUP-WG, s.r.o0., dat het
type radioapparatuur AirFlex3 conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: www.winner-mobile.com ES
@ - Por la presente, WINNER GROUP-WG, s.r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctrico AirFlex3 es
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible
en la direccién Internet siguiente: www.winner-mobile.com PT - O abaixo assinado WINNER GROUP-WG,
s.r.o. declara que o presente tipo de equipamento de radio AirFlex3 esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto
integral da declarag@o de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet: www.winner-mobile.com HU -
WINNER GROUP-WG, s.r.0. igazolja, hogy az AirFlex3 tipusu radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-
megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege elérhet6 a kdvetkezd internetes cimen: www.winner-mobile.com HR - WINNER GROUP-
WG, s.r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa AirFlex3 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o
sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: www.winner-mobile.com SI - WINNER GROUP-WG, s.r.o. potrjuje, da je
tip radijske opreme AirFlex3 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.winner-mobile.com RS - WINNER GROUP-WG, s.r.0. ovim izjavljuje da je radio-oprema tipa AirFlex3 u
skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EU deklaracije o usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi:
www.winner-mobile.com RO - Prin prezenta, WINNER GROUP-WG, s.r.o. declara ca tipul de echipamente radio AirFlex3 este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmétoarea adresa
internet: www.winner-mobile.com BG - C HacTosioto WINNER GROUP-WG, s.r.0. aeknapuvpa, 4e To3v TN paanocbopbXeHne
AirFlex3 e B cboTBeTCcTBYME C [upekTuBa 2014/53/EC. LisnocTtHuaT TekcT Ha EC aeknapauusaTa 3a CboTBETCTBME MOXeE Aa ce
HamMepw Ha crneaHus HTepHeT agpec: www.winner-mobile.com UA - Lium WINNER GROUP-WG, s.r.0. 3asiBnsie, Wwo
pagioobnaaHanHs Tuny AirFlex3 sianosinae Oupektusi 2014/53/€C. MosHuin TekcT aeknapadii BignosigHocTi €C gocTynHui 3a
Takoto iHTepHeT-agpecoto: www.winner-mobile.com DK - Hermed erkleerer WINNER GROUP-WG, s.r.0., at radioudstyrstypen
AirFlex3 er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa
felgende internetadresse: www.winner-mobile.com FI - WINNER GROUP-WG, s.r.o. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi AirFlex3 on
direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa: www.winner-mobile.com SE - Harmed férsakrar WINNER GROUP-WG, s.r.o. att denna typ av
radioutrustning AirFlex3 dverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsékran om
overensstammelse finns pa féljande webbadress: www.winner-mobile.com GR - Me Tnv mapotoa n WINNER GROUP-WG, s.r.o.
dnAwvel 611 0 padioegoTrAiopdg AirFlex3 TTAnpoi Tnv odnyia 2014/53/EE. To TAfpeg keipevo Tng SAwong cuppdpewong EE
diaTiBeTal oTNV akoAoudn 1oTooeAida aTo SiadikTuo: www.winner-mobile.com LT - AS, WINNER GROUP-WG, s.r.o., patvirtinu,
kad radijo jrenginiy tipas AirFlex3 atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto
adresu: www.winner-mobile.com LV - Ar §o WINNER GROUP-WG, s.r.o. deklaré, ka radioiekarta AirFlex3 atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $§ada interneta vietné: www.winner-mobile.com EE - Kéesolevaga
deklareerib WINNER GROUP-WG, s.r.0., et kdesolev raadioseadme tllip AirFlex3 vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi
vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil: www.winner-mobile.com TR - WINNER GROUP-
WG, s.r.o., AirFlex3 tipi telsiz ekipmaninin 2014/53/AB Direktifine uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni
su internet adresinde mevcuttur: www.winner-mobile.com

Email support: servis@winner-mobile.com
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